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SAY 4 4 INTRODUCTION **

T h i s  t h i n g  o f  s t u d y i n g  a  l a n g u a g e  i s  n e w  t o  t h e  a v e r a g e  n i a n ,  w h o  l e a r n e d  h i s  b y  
h e a r i n g  h i s  p a r e n t s  s p e a k  it .

T h e  a v e r a g e  m a n ’s  i d e a s  o n  g r a m m a r  a n d  l a n g u a g e  c o n s t r u c t i o n  a r e  v e r y ,  v e r y  
h a z y .  f  .< j) t  J U

I f  y o u  w a n t  s o m e t h i n g  t o  c a s t  l i g h t  i n t o  t h e  d a r k  p l a c e s  o f  h i s  m e n t a l  g a r r e t ,  a s k  
f o r  A N  I N T R O D U C T I O N  T O  E S P E R A N T O .  T h i s  is  a  3 2 - p a g e  b o o k ,  s im p ly  
a n d  c a r e f u l l y  a n a l y t i c a l ,  i n  l a n g u a g e  w h i c h  t h e  a v e r a g e  c h i l d  o f  t w e l v e  c a n  
u n d e r s t a n d .

I t  w a s  m a d e  t o  r e t a i l  a t  t e n  c e n t s ,  b u t  s o  m a n y  p e o p l e  h a v e  w a n t e d  t o  u s e  i t  f o r  
p r o p a g a n d a  t h a t  t h e  p r i c e  h a s  b e e n  r e d u c e d  t o  f i v e  c e n t s  a  c o p y .
F o r  t h e  m a n  w h o  is  w o b b l y  i n  h i s  g r a m m a r  t h e  I N T R O D U C T I O N  is  e x a c t l y  
w h a t  y o u  n e e d .  H a v e  a  f e w  c o p i e s  i n c l u d e d  w i t h  y o u r  n e x t  o r d e r ,  a n d  T R Y  I T .

A M E R I C A N  E S P E R A N T I S T  C O M P A N Y

7 0 0  E a s t  F o r t i e t h  S t r e e t , C H I C A G O

O n ly I n c r e a s e  Y o u r
M a il in g  L is t

w ith o u t  in c r e a s in g  y o u r  office force. 
Increase  y o u r  business a n d  y o u r  profits. 

S end  in  y o u r  o rd e r  to d a y  fo r an

UNDERWOOD 
R evolving D uplicator

The most wonderful and effective office help since the Underwood 
Typewriter. The Duplicator will make an unlimited number 
of copies from a typewritten original that are such exact 
reproductions as to defy detection. Economy in every form 
—low first cost—low operating cost—no license restric
tions,—you can buy supplies wherever you choose.

W r i t e  f o r  J u l i  i n f o r m a t i o n .

UNDERWOOD TYPEWRITER CO., Incorporated

3 Park Place, New York



AMERIKA ESPERANTISTO
W I T H  W H I C H  I S  C O M B I N E D

T H E  A M E R I C A N  E S P E R A N T O  J O U R N A L
E n te r e d  a s  S e c o n d -C la s s  M a t t e r  O c t o b e r  i ,  1 9 0 7 , a t  t h e  P ost  Office a t  C h ic a g o ,  Il linois, u n d e r  A c t  o f  M a r c h  3 r d .  1 8 7 9

B O O K  D E P A R T M E N T
Prices include postage. T e rm s ,  cash  w i th  order. Add te n  cen ts  fo r  exchange on local checks. 
One-cent s ta m p s  accepted  fo r  sm all  am o u n ts .  W r i te  o rders  on  s e p a ra te  sh ee t—a p a r t  from 
correspondence on  o th e r  m a t te r s .  A ddress  a l l  le t te r s  an d  m ake  a l l  r e m it ta n c e s  p ay ab le  to 
A M ERICAN E S P E R A N T IS T  COM PANY, 7 0 8 -7 1 4  E A S T  F O R T IE T H  S T R E E T ,  CHICAGO.

T H E  A M E R IC A N  E S P E R A N T O  BOOK.

E x t r a  Cloth B inding ...........................................$1.00
Limp L e a th e r  P o ck e t  E d i t i o n ....................  1.25

E ver  since i t s  publica tion  in  1 9 0 7 , the 
sales of The A m erican  E sp e ra n to  Book 
have exceeded, in A m erica ,  th e  combined 
sales of a l l  E sp e ra n to  te x t -b o o k j ,  both  
dom estic  and  im ported . T h e  E sp e ran to  
t e x t  and  exercises a re  by  Dr. Zamenhof, 
a u th o r  of the  language . T h e  g ra m m a r  
an d  co m m en ta ry  a re  by  A r th u r  Baker, 
w r i t ten  in th e  U n ited  S t a t e s  language, 
especially for  A m ericans .  T h e  Esper- 
an to -English  vocabu la ry  is ve ry  large 
an d  complete. T h e  E n g l ish -E sp e ran to  
con ta ins  several th o u san d  selected  Ei g- 
lish w ords  w i th  t r a n s la t io n .  T o ta l ,  3 2 0  
pages.

COM BINATION PRICES.
Cloth Book an d  Magazine one y e a r ----- • . .  1.50
Magazine one yea r ,  P a p e r  Book F R E E -----  1.00
P ap e r  book a n d  Magazine s ix  m o n th s .............60

CLUB DISCOUNTS.
Cloth Book an d  Y ea r  Subscrip tion  (clubs

of five) .................................................................$1.20
L ea th e r  Book a n d  Y ea r  S ubscr ip t ion  (clubs

o f  five) .................................................................... 1.40
P a p e r  Book and Y ea r  Subscr ip tion  (clubs

of five) .......   75
P a p e r  Books an d  S ix  M onths1 Subscrip tion

(clubs o f  five) ......................................................... 45
Cloth Book, five o r  m o re ..........................................75
L e a th e r  Book, five o r  m o re .................................  1.00

The r a te  ind ica ted  as  app ly ing  to  clubs 
of five applies  to  su b seq u en t  o rders  in 
a n y  q u a n t i ty  f ro m  E sp e ran to  club or 
bona fide subscrip tion  agent.

IMPORTED BOOKS.
A bate jo  de W e s tm in s te r .................................. $0.15
A dv o k a to  P a te l in  ( E v r o t ) ................................... 25
A ngla  Lingvo Sen P ro fe s o ro ...............................3 °
A lad in ;  aŭ ,  L a  M irinda L a m p o .......................... 20
A n ato m ia  V o rta ro  ...................................................45
A n taŭd iro  (S te w a r t )  ............................................20

Aspazio (Sv jen tokovsk i—Leon Zam enhof) .75
A varulo  (Moliere— Meyer) ................................. 25
Barde!! K o n t r a ŭ  P ickw ick .....................................20
Brazilio (B ackhauser)  ............................................35
Bukedo (L am b er t )  ................................................ 65
Boks k a j  K o k s  (M orton—S t e w a r t ) ..................20

A one-act comedy for  2  m en  an d  I 
woman.

Chio, (a gam e) ......................................................... 50
Chu L i?  .................................................................... 1.20

Cikado che F orm iko j .............................................. 20
Cox G ra m m a r  an d  C o m m e n ta ry ..................  i .oo

A n ex h au s t iv e  t rea t ise ,  too  e labora te  
for beginners, b u t  should be in the  
h an d s  o f  every  w r i te r ,  te ach e r  and 
serious s tu d e n t .  Cloth, 3 5 7  pages

Dictionnaire E s p e r a n t o - F r a n c a i s e ...................... 60
Diversajhoj (L a l lem an t  ka j B e a u ) ....................45
Don J u a n  (Moliere—Boirac) ...............................45
Du Mil N ovaj V o r to j ................................................ 45
D u tch -E sp e ran to  T ex t-B ook  ................................25
Edzigho M a la ran g h i ta  ( I n g l a d a ) ........................ 20
E le k t i t a j  Fabelo j de L a  F o n ta in e ......................25
E sp e ran to  in  F i f t y  L e sso n s .................................50
E speran to  T eacher  (Helen F r y e r ) ......................25
Eneido  (Virgilio— V allienne) ...............................90
E n g lish -E sp e ran to  D i c t i o n a r y .............................65

B y O’Connor a n d  H ayes  (The large 
book is know n a s  th e  Rhodes D ic tion
a r y ) .  C on ta ins  a b o u t  1 2 ,0 0 0  common 
E nglish  words, w i th  E sp e ran to  t r a n s l a 
t io n ;  200 pages, p ress-board  cover.

Rhodes E n g l ish -E sp e ran to  D ic t io n a ry -----  2.00
E le k t i ta j  Fabelo j de F ra to j  G r im m ....................55
E sp e ran to -E n g l ish  D ic tionary  (M o t te a u )  . . .65
E sp e ra n ta  S in tak so  (F ru ic t ie r )  ........................ 45
E s p e ra n ta j  P roza jho j (d uce k v e r k i s to j ) . .  .75
La F araono  ( th ree  volumes) ........................  2.05
L a  F araono  (a n y  one v o lu m e ) ............................ 70
F razaro  .................................................................... .45
F i r s t  R eader  (Lawrence) ..................................... 25
French-E speran to  T ex t-B ook  ............................ 25
Dano-Norwegian T ex t-B ook  ...........................  1.00
F undam en to  de E sp e ran to  (C lo th ) ....................90
Fundo de V  M izero .....................................................25
F undam en to  K res tom atio  ( h a l f - l e a t h e r ) . . .  1.50
F undam en to  K res tom atio  ( p a p e r ) ................ i . io
George D andin  (Moliere— Z a m e n h o f ) ............. 35
Ifigenio en T a u r i d o ...................................................65

(Dresden Congress P lay)
Im enlago (S to rm —Bader)  ................................... 25



In te r  Blinduloj ( J a v a l—J a v a l ) .............................60
In te rn ac ia  K res tom atio  ( K a b e ) .....................  .40
Ju lio  Cezaro ( L a m b e r t ) ..........................................60
Kaste lo  de Prelongo (Dro. V a l l ienne)-----  1.20
LA KOLOMBA P R E M IO  (D u m as-P ap o t)  .20
Kolorigisto  A e rv e tu ra n to  ........... 15
Komercaj Letero j (B er the lo t  k a j  L a m b e r t )  .20
K om erca  S e k re ta n #  (S ud r ia )  .............................20
K o m u n is ta  M anifest#  (M arx—B aker)  . . .  .50 
K onkordanco de E kzercaro  (W ackri l l )  . . .35  
K ondukan to  k a j  Antologio (G ra b o w s k i) . .  .60 

G raded exercises, l i te ra tu re ,  etc.
K r is ta n a  E s p e r a n ta  K a n ta re to  . .  .20
K urso  T u tm o n d a  L au  N a tu r a  M e to d o . . .  .25

K v a r  Evangelioj .....................................................50
Libro de H u m o r a j © ...................................................75
Lauroj (prize a r t ic les  f rom  “ La Revuo” ) . .  .65
M a te m a t ik a  T erm inaro  (B r ic a rd ) ....................... 25
Mistero de Dolor# (P u ju la  y  V a l le s ) ..................60

A th re e -a c t  D ram a.
Monadologio (Liebniz—Boirac) .......................... 20

/KOPSO D E LIA  ONKLO (R. M. Chase) .2#
M uzika T erm inaro  (F .  de M e n t i ; ...................... ao
Nevo Kiel Onklo (Schiller—S t u a r t ) . . .  .30
Ordo de Diservo (Anglican C h u rc h ) ..................20
P a t ro j  k a j  Filoj (Turgenev—K a b e ) ------ .75
P len a  V o rta ro  E sp e ra n to -E sp e ra n ta

(Boirac) ......................................................... 1.20
Pola Antologio ( K a b e ) .............................................60
Polish T e x t - B o o k .......................................................3 °
Polish W o r d - B o o k .....................................................25
Pri  Apendicito  (Roberts-Beseraer) .................... io
P rovo  de M a r i s ta  T e r m i n a r o ............................... ;o
Poshlibro In te rn ac ia  P o r  A feris to j ,  T u r is 

to j ,  k tp .  .......................................... •...................... 60
Pagho j el F ra n d ra  L i t e r a tu r o .............................. 4 5
P re d ik a n to  ....................................................................#5
P rim er  of E sp e ran to  (O’C o n n o r ) ..................  to
Prozo k a j  Versoj (V incente I n g l a d a ) ................60
P sa lm aro  ....................................................................... 75
Pictoria l E spe ran to  Course ..................................... 35
Poshkalendaro  (F red) ............  25
R abis to j  (Schiller— Zam enhof) .......................... 65
R akonto j p ri  Feinoj (P e r r a u l t—S a r p y ) . . .  .30
L a  Regho de la  M o n to j ........................................ 1.05
Revizoro (Gogol—Zam enhof) ...............................50
Robinsono K ruso  (Defoe—KrafTt) ....................50
R om pan to j  (V a lje s )  ................................................ 30
Sentencoj de Salomono (Z a m e n h o f ) ................. 45
Shi K lin ighas P o r  V e n k i ........................................50
S ta n d a rd  Course (Bullen) p ap e r  . . . 2 5
S ta n d a rd  Course; sam e, in c lo th .......................... 50
S ta n d a rd  M anual (Je l ley ) ,  cloth, 5 0 ; paper  .35
Sug la  Negho (P o rch a t—Borel p a p e r ............. 55
T r ia  Kongreso .........................................................50
Tri U n u a k ta j  K o m e d io j ..........................................3 0
U niversala  V o rta ro  ( Z a m e n h o f .......................... 30
U n u a  Legolibro (Kabe) ........................................55
U n u a  P r o t e s t a n t  Diservo ......................................15
Ventego (Shakespeare— M otteau  ......................75
V erdaj F a jre ro j  (F renke l)  ................................... 3 0
V erkaro  de D ev ja tn in  ..........................................OO
Virineto  de la  M aro (Zam enhof) ......................4 5
Vojagho In te rn e  de Mia C h a m b r o ..................25
V olls tandiges Lehrbuch der E sp e ran to  . .  .45
W orterbuch  D eu tsch-E speran to  ........................ 75
Yiddish T ex t-B ook  ( B r e s l e r ) ...............................2 5

E S P E R A N T O  K EY S.
Foreign Languages , per copy, 2c; 100------1.25

B o h e m ia n , F r e n c h ,  G e r m a n ,  H u n g a r ia n ,  
I t a l i a n ,  N o r w e g ia n ,  P o r tu g u e s e ,  R u s s ia n ,  
S p a n is h .

K e y s  i n  E n g l i s h ,  2 c  e a c h ;  in  l o t 9  o f  25 o r
m o re , e a c h  ........................................................................Ol
N o  b e t t e r  p r o p a g a n d a  m a t t e r  is  p r in te d  
W r i t e  a  l e t t e r  t o  y o u r  f r i e n d s ,  in  E s 
p e r a n t o ,  e n c lo s in g  a  K e y .  H e  w ill  be 
“ t i c k l e d ”  t o  se e  h o w  e a s i ly  h e  c a n  r e a d

W H O L E  O F  E S P E R A N T O  
F o r e ig n  L a n g u a g e s ,  p e r  c o p y , p o s t p a i d . .  .0 5  

B o h e m ia n ,  F r e n c h ,  G e r m a n ,  I t a l i a n .  
P R O P A G A N D A  P A P E R  

E le m e n ts  o f  E s p e r a n to ,  1 0 -p a g e  p a m p h le t ;
IO f o r  1 0 c ; 5 0  f o r  3 0 c ;  1 0 0 .....................................50

G r a m m a r  P r o p a g a n d a  C a rd s ,  5 0  f o r  13c;
100 ...................................................................................  .25

S O N G -B O O K S  A N D  M U S IC .
S h e e t  m u s ic  i s  im p o r t e d  b y  u s  o f te n  
t h r o u g h  i n d i r e c t  s o u rc e s  a n d  c a n n o t  be 
g u a r a n t e e d  in  p e r f e c t  c o n d i t io n .  S e n t  
p o s tp a i d  in  s t r o n g  m a i l in g  tu b e s  a t
p r ic e s  q u o t e d :

H im n o  a l  Z a m e n h o f  ( D e s h a y s ) ..............................35
L a  K a n to  d e  1’C ig n o  ( F .  d e  M e n i l ) ................... 35
L a  V o jo  ( D e s h a y s )  .................. ......... ...............: . .  .2 0
K u s h a s  S o m e ro  ( F .  d e  M e n il)  ............................. 35
M i A u d a s  V in  (L . Z a m e n h o f . H a r r i s ) .............. 35
M i A u d a s  V in  ( F .  d e  M e n il)  .................................. 35
B ird o j  F o r f lu g u  ( S e y a n a e v e — G u iv y )  ------  .50
H im n o  ( D o m b r o v is k i— G u iv y )  ....................... .40
S e r e n a d o  ( B u t l e r — B ir d )  .......................................... 35
E s p e r a n t a  K r i s t a n a  K a n t a r e t o  ....................... .2 0
K a n t a r o  ( T h i r t e e n  s o n g s  f o r  q u a r t e t )  . .  .25

IN T R O D U C T IO N  T O  E S P E R A N T O .
D e c la r e d  b y  m a n y  p e r s o n s  t o  b e  t h e  v e r y  b e s t 
p ie c e  o f  p r o p a g a n d a  m a t t e r  t o  p u t  in  th e  h a n d s  
o f  t h e  m a n  w h o  i s n ’t  a n  e x p e r t  o n  g r a m m a r .  
H a n d s o m e  h a l f - t o n e  c o v e r  o n  e n a m e lle d  s to ck . 
M a d e  t o  s e l l  a t  t e n  c e n t s ,  b u t  r e d u c e d  t o  five 
c e n ts  a  c o p y  f o r  p r o p a g a n d a  p u rp o s e s .

F O R E IG N  M A G A Z IN E S .
D u r in g  1900 w e  b o u g h t  m a n y  f o re ig n  m a g a z in e s  
o f  E s p e r a n t o  in  b u n d le s ,  a n d  h a v e  h u n d re d s  of 
o d d  c o p ie s  l e f t  o v e r .  W e  w il l  s e n d  y o u  te n . 
a l l  d i f f e r e n t  t i t l e s ,  f o r  f i f t y  c e n t s ,  b u t  c a n ’t 
m a k e  s p e c ia l  s e le c t io n s .  M o s t  p e o p le  w h o ’ve 
b o u g h t  t h e s e  b u n d le s  w e re  h ig h ly  p le a se d .

P R O P A G A N D A  P H O T O G R A P H .
W e  h a v e  s o m e  la r g e  im p o r te d  p h o to g r a p h s  of 
a  g r e a t  c o l le c t io n  o f  E s p e r a n t o  p e r io d ic a ls . 
T h e s e  w e r e  o f fe re d  b y  m i s t a k e  a t  10 c e n t9 . 
T h e y  c o s t  m o re  t h a n  t h a t  i n  G e r m a n y ,  and  
t h e  p r ic e ,  m a i le d  in  s e c u r e  p a c k a g e ,  i s  25 cen ts . 
I t  i s  q u i t e  t h e  t h i n g  t o  s h o w  f o r  p ro p a g a n d a  
p u r p o s e s ,  a n d  n o  c o l le c t io n  i s  c o m p le te  w i th 
o u t  i t .  • .

L A  R E V U O — B A R G A IN .
W e  w il l  m a i l  s ix  d i f f e r e n t  c o p ie s  o f  L a  R evuo , 
b a c k  n u m b e r s  o f  1909  o n ly ,  f o r  f i f t y  cen ts . 
S a m p le  c o p y  f o r  10 c e n t s .  O r d e r  e a r ly ,  and 
n a m e  a  s u b s t i t u t e — w e  h a v e  o n ly  a  dozer, 
c o l le c t io n s .— A m e r ic a n  E s p e r a n t i s t  Co.



i m -  CONCENTRATED FILING SYSTEM
Nino different kinds of drawers are made for the W e is  Desks and W eis  F il ing  Cabinets  shown 

here. You can combine in either just  the ones you  need— vertical le tter  files, document drawers, 

catalog Ales, card indexes, check files, etc.  Y o u r  filing capacity  is  thus vnriod, y e t  com pac t .  

S o l id  Oak, R o l le r  B e a r in g s  and D u s t  P ro o f  Construction m ake these wonderful values, as  your 

dealer will  tell  you. W e  will  ship  direct  if he will  not supply you.

WE PREPAY FREIGHT at  these prices, to a l l  points in the U. S. east 
of  Mont.,  Wyo.,  Colo.,  Okla. and Texas.
In these states  and belond add 15 cent.

F o u r  D ra w e r  V e r t i c a l  L e t t e r  F i le  N " .  
421, f o r  correspondence o n ly ,  ho lds 
20 ,000 le t te rs ,  f r e i g h t  p a i d .............. ... $13.52
C o m b in a t io n  V e r t io a l  F i l e  a n d  Card 
Ind ex ,  No .  425 (1 5 ,0 0 0  le t te rs  and 
8 ,0 0 0  c a rd s ) ,  f r e ig h t  p a i d ................. $16.75
F ia t - T o p  Desk. No. 555. “ A  C o m p le te
Off ice on L e g s . "  yo u r  cho ico  o f  d ra w -  $ 9 9  O H
ers,  f r e ig h t  p a id ..............................................

Get Posted on these and other W e is  Business Conveniences. See a  dealer or  a  cata log .  L e t  us  send you some 

valuable hints for saving office space  and time.

The Mfg. Company
1 4 7  U n i o n  S t . M o n r o e ,  M ic h .

‘TM FROM MISSOURI”
I s  t h e  c o l lo q u ia l  w a r n in g  t h a t  t h e  s p e a k e r  r e 
q u i r e s  v is u a l  e v id e n c e  o f  t h e  a c c u r a c y  o f  y o u r  
s ta te m e n ts .  I n  t h a t  s e n s e , m a n y  p e o p le  w ho  
h a v e  n e v e r  b een  w e s t  o f  t h e  M is s is s ip p i  o r  e a s t  
o f  t h e  R o c k ie s  a r e  f ro m  M is s o u r i .

W h e n , in  y o u r  p r o p a g a n d a  w o rk , i t  i s  n e e d fu l  
t o  im p re s s  t h e  e y e  o f t h e  l i s t e n e r ,  t o  skole  h im  
s o m e th in g  ( a n d  b y  th e  w a y  i t  is  a lw a y s  n e e d fu l ,  
i f  y o u  b u t  k n o w  i t )  t h e r e  i s  n o th in g  w h ic h  m a k e s  
s o  f in e  a n d  c o n v in c in g  a  d i s p la y  in  so  s m a l l  a  
s p a c e  a s  o u r

G aze ta ra  F o to g ra fo
I t  is  a b o u t  1 1 x 1 5  in c h e s  in  s iz e , p r in t e d  o n  
to u g h ,  p l ia b le  h o a r d  t h a t  c a n  b e  c o m p a c t ly  ro lle d , 
a n d  s h o w s  a b o u t  e ig h ty  o f  t h e  E s p e r a n to  p e r io d 
ic a ls .  I f  y o u  w a n t  t o  g e t  a  h e a r in g  f ro m  a n y  
e d i to r  o r  p u b l ic  m a n ,  sh o w  h im  t h i s  p h o to g r a p h  
f irs t f a n d  th e n  h e ’ll  b e  a s k in g  y o u  t o  t e l l  h im  
a b o u t  E s p e r a n to ,  a n d  n o t  y o u  a s k in g  h im  fo r  
t h e  p r iv i le g e . T h e r e ’s  a  w o r ld  o f  d iffe re n c e .

G e t  t h i s  p h o to g r a p h  a n d  y o u ’ll  f in d  i t  th e  
m o s t  v a lu a b le  p a r t  o f  y o u r  p r o p a g a n d a  “ k i t . ” 
P o s tp a id ,  in  m a i l i n g  tu b e ,  2 5  c e n ts .

A M E R IC A N  E S P E R A N T O  C O M P A N Y  

7 0 0  E a s t  F o r t i e t h  S t r e e t ,  C h ic a g o

A bonpreza ŝ  a ngi ta !

SAMIDEANO ĈIUMONATA
I n t e r n a c i a  I l u s t r i t a  R e v u o

E s p e r a n t i s t o j  k a j  E s p e r a n t a j  S o c ie to j  d e v a s  
p o s e d i, ĉ a r  l a  in f o r m o  d e  l a  t u tm o n d a j  e s 
p e r a n t a j  ĵ u r n a l o j  a p e ro s .

L ib r o v e n d is to j  d e v a s  p o s e d i, ĉ a r  v i  s c ia s  
p e r  k i a j  e ld o n a jo j  v i  g a jn o s  p ro f i to n .

A r t i s t o j  k a j  a r t o - a m a to r o j  d e v a s  p o se d i, 
ĉ a r  v i k o m p re n o s  p r i  l a  a r t a j  k a j  a r t i s t a j  
m o v a d o j t r a  la  m o n d o !

F a b r ik i s t o j  k a j  k o m e r c is to j  d e v a s  p o se d i, 
ĉ a r  v i t r o v o s  la  r im e d o n  p e r  k i u  v i g a jn o s  
p ro f i to n , p e r  la  in fo rm o  d e  t i u  ĉ i  re v u o .

I  k a je r o ,  I sen .

O n i a n t a ŭ p a g u  la ŭ v o le  p o r  a lm e n a ŭ  se s  
m o n a to j ,  ĉ e  l a  a d m in i s t r e jo :

M . I I I  K O S A R A , 3 3  A b e k a  w a m a c h i ,  A s a k u s a

T O K IO . J A P A N

Specimeno senpage



Is Your T ow n Library
L O A D E D

M O S T  P U B L IC  L IB R A R IE S  get a  g reat m any  books for 
w h ich  th e  ow ners have  no fu rther use. T h e  ow ner usually  
th inks of th e  tow n lib ra ry  abou t th e  tim e th e  pearly  gates 
open to receive him . Books tend  to tem perate  living, the 
la tte r to longevity, and  th u s  m any  a  b rand-new , spanking 
lib rary  building, th e  pride of our tow n and a  sh in ing  (shining) 
m onum ent to th e  pluck of ou r young m ayor and  th e  thrift 
of ou r 1906 C A R N E G IE  1906 has its shelves loaded 
w ith  late editions of varn ish , and  an tebellum  books.
H O R A T IO  dauntlessly  holds th e  bridge, w hile  forty street 
cars full of angry  passengers dem and to know  w h a t the 
dickens is th e  trouble ahead. D em osthenes o rates from 
a top shelf, P lu ta rch ’s W iv es  of Illustrious M en a re  still 
w ondering w h y  they  d idn’t stay  single, and  N oah carefully 
tw ists the  tail of th e  tired  a lphabet as  he hustles  th e  Z is for 
Z ebra into th e  ark.
B U T  BO O K S A B O U T  E S P E R A N T O , inasm uch  as 
the ir ow ners a re  still g reatly  alive, do not com e to th e  lib ra
ries in w h a t you w ould call an  irresistib le flood. 
S E N E S P E R A N T IT IS  is a  chronic com plaint w ith  h u n 
dreds of L ibraries.
Y OU order a  half-price su b 
scription sen t to y o u r public 
library.
W E  w ill then  give th a t sam e 
library , post free, a  copy of 
th e  A m erican E speran to  Book
YOU M U S T  use th is blank 
coupon.
IF  Y OU C A N ’T  afford this, 
th en  your club CAN.

A% M E  R I K A  
E S P E R A N T I S T O

Library Half Price
N A M E  O K  L I B R A R Y

A D D R K S S

I e n c l o s e  f i f ty  o n e - c e n t  s t a m p s .  Please s e n d  t o  t h e  
l i b r a r y  n a m e d  a b o v e  A m e r i k a  E s p e r a n t i s t o  one year 
a s  p e r  y o u r  s p e c i a l  o f f e r  f o r  p u b l i c  l i b r a r i e s .

S ig n a tu r e :

S tre e t :

P. O.

S tate :



M E R I K  A
UNUA AMERIKA REVUO

S P E  K A N T I S T O
DE LA LINGVO INTERNACIA ESPERANTO

V O L U M O  V I I  C H I C A G O  M A J O  M C M X  N U M E R O  I V

O F F I C I A L  P A R T

E S P E R A N T O  A S S O C I A T I O N  
O F  N O R T H  A M E R I C A

C e n t r a l  O f f i c e :  C h a m b e r  o f  C o m m e r c e ,  W a s h i n g t o n ,  D .  C .

BUY E A R L Y !!

American E sp e ra n t is ta  aro urged  to  b u y  
th e i r  congress t icke ts  early . The Congress 
Com m ittee  has made th e  price o f  the  congress 
t ick e t  $5 .0 0 , w ith  a d iscoun t  of $1 .0 0  if the  
t ick e t  is purchased before th e  first d a y  of 
June .  Therefore  buy ea r ly ,  to  give the  con
gress com m ittee  th e  best advice a s  to  w hether 
or no t you are  coming, an d  to save yourself  
one dollar.

A t te n t io n  is aga in  called to  th e  congress 
s tam p s  and post-cards. T h e  l a t t e r  were 
g rea t ly  delayed by t ro u b le  in th e  m a n u 
fac tory , bu t the  first have been on sale  for 
several weeks. The price of th e  congress 
s tam p s  is tw enty-f ive  cen ts  fo r  one hundred, 
and  of th e  post-cards  tw en ty -f ive  cen ts  for 
th e  se t  of fifteen. All o rders  for  congress 
t icke ts ,  post-cards an d  s ta m p s  should be d i 
rected to  th e  Secre ta ry ,  Edw in  C. Reed, C h am 
ber o f  Commerce, W ash in g to n ,  D. C.

M E M B ER SH IP .

Membership in th e  E sp e ran to  Association of 
N o rth  America is open to  all who a re  i n t e r 
ested in th e  s tu d y  and propaganda  of th e  
in te rna t iona l  language, an d  w ish  to  a s s is t  in 
our campaign. T h e  fee for  reg u la r  m em ber
ship  is fifty cents ,  th e  fee for  S us ta in ing  
M embership is an  additional sum  of te n  do l
la rs  a year,  o r  one dollar a  m o n th .  Fees for 
m em bership  should he sen t  to  y o u r  s t a t e  
sec re ta ry  or to  th e  General Secre ta ry ,  C h am 
ber o f  Commerce, W ash ing ton , D. C., toge ther  
w ith  a n y  con tr ibu tions  to  th e  work of th e  
Association and th e  Congress.

SU ST A IN IN G  M EMBERS.

The following have become S u s ta in in g  M em 
bers since th e  l a s t  repo rt :

Rev. E . Newell, C en te r  Sandwich, N . H .
Geo. TI. Appleton, Lynchburg , Va.
J .  G. H a u p t ,  Crowley, La.
H enry  D. King, Brooklyn, N. Y.

Dr. \V. S. Ham ilton , W heeling, W . Va.
W . R. Dningcrfiold, A lam eda, Cal.
Mrs. A n n a  Mills, W ash ing ton , I). C.
Mrs. M artha  B ryan t  Cary , Middletown, Conn.

CONTRIBUTIONS.

The following con tr ibu t ions  have  been r e 
ceived :
Mrs. E . A. Ju d d ,  Olean, N. Y .................... $ 1.00
Miss F. E. Smith. AVa-dungton. i). C. . . .  I
Miss A. M . F ield , Brockton, M a s s ...........  5 .0 0
V. C. Dibble, J  r.. Charleston, S. C ...........  1 .0 0
\V. H. A ckland. W ash in g to n ,  D. C ...........  LOO
E. E . Havnos, Lewis, K a n s a s ......................  1 .00
Dr. Rowland, Raleigh, N. C ........................  LOO
A. J .  Durler, Denver, Colo............................  10 .00
Miss Jessie  Nichols, M ilwaukee, W i s . . . .  1 .00
J . S. V e l tm an ,  P ar is ,  T en i i ................................ 5 0
Thos. McConnell, Buffalo, N. Y ..........................50
Mrs. A. G. Corliss, Marshfield, V t ................... 50
Dr. E rw in  S m ith ,  W ash ing ton , D. C . . . .  100 .00  
W o v t Losky, Sea t t le ,  W a s h ........................  5 .0 0

N E W  STA TE SECRETARY.

irpon nom ination  by  tho Councilor of the  
Sou thw estern  Division, Mr. E dw ard  Chalk, 
Lewis, K ansas ,  h a s  been appoin ted  S t a t e  Sec
re ta ry  for  K ansas.

PA SSED  P R E L IM IN A R Y  EXAM INATION.

A t e s t o  p r i  L e r n a d o  
F ra n k  S tephens. Arden, Delaware.
Fred R. F rench , Campello, Mass.

K O N G R E SA J NOTOJ.

ĉ a r  iu  skrib is  al la Organiza K o m ita to  de 
la SESA  pri la  vetero en W ash in g to n ,  t im a n te  
ke cstos t ro  varm e dum  la kongresa semajno, 
la  K o m ita to  petis  de la “W e a th e r  B u reau ” 
(Usona Oficejo p ri  la Vetero) la  f a k to jn  pri 
la  te m p e ra tu ro  de kelkaj ja ro j  en W ashington  
dum  la sam a  sem ajno , k a j  ĉi sube  oni trovos 
la resumon. W ash ing ton  sidas in te r  la maro
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kaj la  m onto j,  k a j  ĉiu v en te to  venas m a lv a r 
m ig ita  de la  u n u  aŭ  la a lia .  Oui sk r ib is  al la 
K o m ita to  ke  li sciigas ke neniii logas en W a sh 
ing ton  d u m  la  s o m e ro ! !! ! L a  vero  pri gi es tas  
ke  W ash ing ton  e s ta s  sa n u la  al ĉiu alia urbo 
en Usono, norda, meza, aŭ  suda. M u l ta j  p e r 
sonoj h av as  dusem ajnan  liliertempon d u m  la 
m onato j ju lio  a ŭ  aŭgusto .  Dum t iu  ei l iber
tem po  e s ta s  la modo iri al la m arborda j  plcz- 
urejoj aŭ  al la  m onto j.  Plie la U sona Kon
greso ord inare  ĉesigas siajn  kunsido jn , k a j  la 
kongresanoj,  iliaj sek re ta r io j ,  k . t .  p., venas  al 
siaj be j insta  to  j. Sed la p as in tan  ja ron  la 
Kongreso, k iu  havas  plenan povon iam  ĉesigi 
s ia jn  kunsido jn , daŭris  gis A ŭgusto . T ial ne 
t im u  ke  W ash ing ton  e s ta s  t ro  varm a. P re s 
kaŭ  ĉiu ano  de la Organiza K o m ita to  logadis 
dum  kelkaj t u t a j  someroj en W ash ing ton , kaj 
ne suferis  pro la varm eco, ka j ke lkaj el ili 
venis a n ta ŭ e  de nordaj s ta to j .  J e n  la  raporto  
de la Usona Oficejo pri Vetero :
J a ro Falir. Centigrado
IROO A ŭgusto  15-21 73 23
1000 H -20 RI 27
1001 13 -1 0 77 2 5
1002 12-lfi «R 20
1003 11 -1 7 7 0 21
1004 1 6 -2 2 73 2 3
1005 15-21 70 21
1000 14 -2 0 76 2 4
1007 13 -1 0 73 23
1 0 0 R 11 -1 7 70 2 6
I OOO 17 -2 3 71 22
La nn o rm a la  te m p e ra tu ro ” k a lk u l i ta  de la
meza te m p e ra tu ro  de ĉi t iu sem ajno dum  33
ja ro j  e s ta s  por la sem ajno  aŭ g u s to  1 4 -2 0 , 
Falir. 7 5 , C en tig rado  2 4 . Ĉar ĉ iam e s ta s  re- 
frosigaj ven te to j la vetero eĉ sa jn a s  pli m a l 
va rm a  ol supre  donita .

LOGADO K A J  MANĜADO.

L a O rganiza  K o m ita to  volonte faros a ra n g 
ojn por la kongresanoj pri logado, k. t .  p. Tai 
hotelo “A rling ton ,” k iu  e s ta s  rek te  t r a n s  la 
parko  L a fa y e t t e  ka j t r e  proksima de la  “ B lanka  
Domo,” c s to s  la  k o n s t ru a ĵo  en k iu  trovigos la 
akceptejo , k . t .  p., ka j  on k ies g ran d a j  haloj 
okazos kelkaj el la  kunsidoj de la Sesa. E n  
ĉi t iu  hotelo la  specialaj prezoj al kongresanoj 
estos la jena j:

Logado sen m anĝado  (no m ita  “European
P lan” ) : —U nu  gis du dolaroj (du  gis k v a r  
spesmiloj) por u n u  ta g o  por unupersona  ĉam 
b ro ;  sam a ĉam bro  k u n e  k u n  banoĉambro, 
du  gis t r i  dolaroj (k v a r  gis ses spesmiloj) pot
urni tago.

Logado k u n  m anĝado  (no m ita  “American
P la n ” ) : —T ri  dolaroj (ses spesmiloj) por unu 
persono en unu ĉam bro : kvin  dolaroj (dek 
spesmiloj) por du  personoj en u n u  ĉambro. 
B anoĉam bro  kos tas  unti dolaron (du spes
milojn) plu.

K elkaj a l ia j  hoteloj donos pli m a lk a ran
prezon, sed ili ne  es ias  tiel p roksim aj de la 
kongresaj sidejoj. Sed la k o m ita to  povas
arangi por logado k a j  m anĝado  en bona botelo

po du  dolaro j (k v a r  spesmiloj) por unu taga  
loĝado kaj manĝado.

Aldone, la  k o m ita to  a n k a ŭ  a r a n g a s  por lo
gado kaj m anĝado  en loĝejoj, pensioj, k. t .  p. 
l-a k o m ita to  havos m u l ta jn  ĉam bro jn , bonajn 
kaj p u ra jn ,  en sufice bonaj lokoj, po t r i  ĝis 
k v a r  dolaroj (ses ĝis ok spesmiloj) por unu 
sem ajno , ka j a n k a ŭ  u n u  aŭ  kelkajn  manĝejojn 
k ie  oni ricevos bonajn  manĝojn po kvin dolaroj 
semajne. Kompreneblo oni povas loĝi ĉe la 
“A rl in g to n ,” aŭ  a l ia  hotelo, k a j  manĝi aliloke.

S k r ib u  a l  la k o m ita to  se vi- volas an taŭ- 
a ranĝojn  p ri  logado, k a j  sk r ibu  klare kaj 
plene kion vi volas. L a  k o m ita to  penos plen
umi v ia jn  volojn. A dresu  la Sekre ta r ion ,  S-ro 
E dw in  C. Reed, Chamber of Commerce, W ash 
ington, D. C., Usono.

K A R T O J, PO ŜTK A R TO J, KONCKES-
M A RKO J.

L a  kongreskar to j ,  k iu j  enlasos la posedanton 
en ĉiun oficialan kunsidon  kaj feston de la 
SESA, e s ta s  n u n  aĉe tab la j  de la Sekretario. 
L a  prezo de ĉi t iu j  k a r to j  e s ta s  kviti dolaroj 
(dek spesm ilo j) ,  el k iu  la duono (kvin spes
miloj) es tos  red o n i ta  al ĉiu, k iu  venos el alia 
k o n t in en to  ol N orda  A m eriko. lo ĝ a n to j  en 
N orda  A m eriko, k iu j  a ĉ e ta s  kongreskarto jn  
a n t a ŭ  la  u n u a  de  junio , povas  ricevi la k a r t 
ojn por k v a r  dolaroj.

L a  belaj kongresm arko j e s ta s  n u n  aĉeteblaj 
po d udek  kvin  cendoj (duono d a  spesmilo) 
por cent m ark o j  a f ra n k i te .  Ka a ro  de dek 
kvin  p o ŝ tk a r to j ,  kun  W ash in g to n ’a j  vidind
a ĵo j  ka j E sp e ra n te  p re s i ta j ,  k o s ta s  dudek  kvin 
cendojn (duonon d a  spesmilo).

L a  k o n g reska r to j  I k a j  2  e s ta s  jani senditaj 
al Dro. Zam enhof k a j  firmo. Zamenhof.

L a  u n u a  E ŭropano  jam  a ĉ e t in ta  s ian  kon- 
g re sk a r to n  e s ta s  Sro. P a u l  L inares ,  en  K or
dovo, Hispanujo.

E S T U  R E  I * H E Z E N T A T A !

P o r  plene m o n tr i  la utilecon de E speran to  je 
la In te rn a c ia j  Kongresanoj e s ta s  necese ke 
kiel eble plej m u l te  d iversaj nacioj k a j  lokoj 
e s tu  rep rezen ta ta j .  Ni devas  m on tr i  ke kon
gresanoj cl ĉ iu j p a r to j  de la  mondo povas 
facile in te rparo l i  ka j  in te rkom pren iĝ i per sole 
la ln te rn a c ia  Lingvo.

J e  la  Sesa Kongreso estos a n k o ra ŭ  pli necese 
ke E sp e ran t is to j  ĉeestu el kici eble plej multe  
d iversaj nacioj de Eŭropo, Azio kaj Suda 
Ameriko, a n k a ŭ  el K anado , M eksiko, ka j ĉiu 
s ta to  en Usono. T io  e s ta s  superege dezirinda 
je la  U sona Kongreso, ĉa r ,  k v an k am  oni divers
loke en Usono uzas  ĉiun eŭ ropan  lingvan krom 
la  ang la ,  oni k u t im e  f a ra s  ĉion k a j  veturas 
ĉien en  nia v a s ta  lando, u z a n te  n u r  la angla 
lingvo. T ia l  l a  U sona publiko ne tiel profunde 
sen tis  l a  bezonon por in te rnac ia  komunikilo 
kaj ĝis nun ne devis akeep ti  E sp e ran to n  tiel 
ĝenerale  kiel ĝi e s ta s  jam  a k c e p t i ta  en m u l t 
lingvaj regionoj.

T ia l  ni p e ta s  la E sp e ra n t is to jn  en ĉiu lando,
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regiono k a j  urbo de la  mondo, ke  ili estu  
reprezen ta ta j  de a lm enaŭ  unu kongresano ĉe la 
venonta Kongreso. Ni proponas ke ĉiu E sp e r
an tis to ,  k iu  ne povas mem ĉeesti la  Kongreson, 
donu iomete da  monhelpo al iu  e le k t i ta  E sp e r
an t is to  en sia urbo aŭ  regiono, k iu  havos la 
libertempon por veni, k a j  kiu volonte venos 
por reprezenti s ia jn  na jbaro jn  ĉe la  Kongreso, 
dononte a l  ili fo rm alan  rap o r to  poste , se  nur 
ili ĉiuj iom helpos liii pri la elspezoj de la 
vojago kaj de la logado o n  la  Kongresurbo.

Tuj grupigu vin, k a j  e lek tu  iun, k iu  estos 
via reprezentanto , k a j  kies elspezojn vi prenos 
alm enaŭ p a r te  su r  vin. M em oru ke la  Sesa 
Kongreso okazos en iu el la ĉefurboj de la 
mondo, a n ta ŭ  la okuloj de l a  reg is ta ro  de 
I 'sono k a j  de la am basadoroj de la a lia j nacioj 
de la mondo. Se ni fa ras  bonan impreson sur  
ĉi t iu n  reg is taron  kaj la  am basadoroj,  t io  
multege helpos a l  la E sp e ra n t is ta  Afero. Se 
la  Usona Registaro  vidos k la re  ke  E speran to  
e s ta s  taŭ g a  kaj p ra k t ik a ,  ka j ke E speran 
tis to j  el ĉiuj p a r to j  de la  mondo venos por 
montri t ian  taŭgecon a l  Usono, t ian i  ni povos 
m ulte  pli facile konvinki la  Usonan Regis
ta ro n  ke gi akcep tu  k a j  oficiale aprobu la 
In ternac ian  Lingvon, k a j  ke gi komencu mem 
uzi Esperanton , kiel oficiala in ternacia  kom un
ikilo. E s ta s  g rava  devo de ĉiu E sp e ran t is to  en 
la  mondo helpi en ĉi tio. ĉ u  v i  v e  t u j  k o m e n 
cos?

PROGRAMO D E LA KONGRESO.

Provizora program o por la Kongreso estos"  
baldaŭ e ldonata . I n te r  a l ia j  in te resa j aferoj 
trovigos Ia jena j:

Solena Malfermo de la Kongreso, de Sro. 
Fred. Pu  j ula y  Valles, prezidinto  de la Kvina 
Kongreso, kiu transdonos la  prezidantecon al 
la prezidonto de la Sesa Kongreso. T u j  poste 
okazos la s a lu ta  parolado de Doktoro Zam en
hof, ka j  la sa lu to j al la  Kongresanoj de  regis
ta ra j  delegitoj ka j naciaj delegitoj.

E n  la daŭro de la semajno okazos la  ĉ iu
ta g a j  generalaj kunsidoj, kunsidoj de la Scienca 
Asocio,^ la U. E. A., la Lingva K om ita to ,  ka j 
diversaj faka j  kunsidoj (de ju r is to j ,  kuracis to j ,  
teosofo), apotekis to j,  v e g e ta la n o j ,  publikofi
cistoj, fervojistoj, k. t .  p . ) .  Disdonado de 
premioj al la  g a j n i n t o j  en la  L i te ra tu ra  K on
kurso . League baseball game, in ternacia  balo. 
k. t .  p .

Ankaŭ okazos unu propaganda kunveno, al 
kiu la generala publiko estos inv ita ta .

In te r  la  amuzaĵoj provizataj estos n e fo r
mala akceptado, koncerto de la W ash ing ton’a  
Kolegio de Muziko, vesperprogramo de m u 
ziko, k. t .  p., de E sp e ran t is ta j  am ato ro j  kaj 
profesiistoj.

Vizitoj estos a ran ĝ a ta ]  al la Kongresbiblio
teko. la “P la n k a  Domo,” nacia Kapitolo, 
Trezorejo, S ta ta ,  M il i ta  k a j  M a rm il i ta  K on
s t ru a ĵo j .  Muzeo, Sm ithson ian’s In s t i tu to ,  
G ravur-ka  j r e k o n s t r u a ĵ o .  A g r ik u l tu ra  D e
partem ento , Poŝtoficejo, Monumento, Fiŝko- 
misio, k. t .  p. Oni an k aŭ  fa ros  m allongajn  ek 
skursojn , ne n u r  en la  tu r i s ta j  aŭtomobiloj t r a  
la  urbo, mem, sed a n k a ŭ  per boatoj, t r a m 

vojoj, k . t .  p. a t  M ount Vernon, Kaskadoj de la 
Potomako, Chesapeake Beach, Marshall Hall 
(en lun lum a  r ive reksku rso ) , Arlington Nacia 
Tombejo, Rock Creek parko , Zoologia parko, 
k. t .  p.

Post-Kongresaj Ekskursoj es tos  p riskribata j  
en sekvon ta  anonco pri la Kongreso.

KONDIĈOJ D E LA LITER A TU R A  
KONKURSO.

1. ĉ iu  verko devas esti originala. Nenia 
t ra d u k o  es tos  akcep ti ta .

2 . Neniu m anusk rip to  estos akcep ti ta  por 
pli ol unu  konkurso.

3 . N eniu  m anusk rip to  estos akcep ti ta  se gi 
jani e s ta s  plene a ŭ  p a r te  publik ig ita  a n ta ŭ  la 
disdonado de la  premioj.

4 . Se laŭ  la  opinio de la jugan ta ro  neniu 
sufiĉe bona m anusk rip to  e s ta s  r icevata  por iu 
konkurso, la  ju g a n ta ro  havas  l a  ra j ton  m a l
akcepti  ĉiun m anuskrip ton  kaj ne doni la  p re
mion. Ili redonos t iu n  premion al la donacinto.

5. ĉ iu  p rem ii ta  verko  apartenos  al la do
nacinto  de la premio, dum  unu ja ro  post la 
Sesa Kongreso, se la donacin to  ne alie anoncas. 
Se la donacinto  ne  ĝin publikigis a n ta ŭ  la  fino 
de t iu  ja ro , la verko t i a m  ap a r ten as  al la 
aŭ toro , k a j  ne plu a l  la donacinto.

6. P o s t  la Konkurso , la neprem iita j m a n u 
skrip to j estos resenda ta j  al t iu j  aŭ to ro j  kiuj 
an taŭ  la  Ua de Oktobro, 1 9 1 0 , sendos la necesan 
monon por pagi la poŝton.

7 . L a  verkoj devas esti sk r ib i ta j  sur  unu 
fianko de la papero. M anuskrip to j  skribmaŝino 
sk r ib i ta j  ricevos la plej zorgan konsideradon. 
La ju g a n ta ro  ra j to s  t u t e  ignori nelegeblajn 
m anuskrip to jn .

8. Sur ĉiu m an u sk r ip to  devas esti skrib ita ,  
krom la ti to lo , nur iu e lek t i ta  pseŭdonimo de 
la aŭ toro . F e rm ita  koverto , en kiun la aŭ to ro  
metos sian nomon kaj plenan adreson, ka j s u t  
kiu es tas  sk r ib i ta  n u r  l a  ti tolo de la verko 
k a j  la pseŭdonimo de la  aŭ toro , devos ak o m 
pani ĉiun m anuskrip ton . Oni povas laŭvole 
m eti la resend pa gon en t iun  koverton.

9 . ĉ iu  m anusk rip to  devos esti  ricevita de la 
K onkursa  K o m ita to  ĉe la  Ĉambro de Komerco. 
W ashington . D. C., a n ta ŭ  la loa  de julio, 1 9 1 0 . 
La sola escepto estas, ke  m anuskrip to jn  jugo
ta  jn de “specialaj" juĝan to j (a n s ta ta ŭ  de la 
Kongresa jug an ta ro  oni devos sendi rek te  al 
t iu j juĝanto j.  Sed la koverto  en h av an ta  la 
nomon kaj adreson devas esti sam tem pe sen
d a ta j  al la  K o m ita to  en W ashington .

lfi. Tzi juĝado estos f a r a ta  de la Kongresa 
Jug an ta ro ,  ka j ankaŭ  de “specialaj” juĝanto j.  
L i  Kongresa J u g a n ta ro  konsistos el E spe ran 
tis to j  zorge e lek t i ta j  de la Organiza K om ita to , 
laŭ  la propono de la  K onkursa  Kom itato . 
“Specialaj”  juĝan to j  estos t iu j  E speran tis to j  
k iu jn  eble la  donacintoj de premioj por verkoj 
p l i - m a lp l i  teĥn ika j petos doni sian  servon. 
Donacintoj k iu j volas t ia jn  juĝan to jn  devos 
a n ta ŭ e  obteni la konsento de la dezirataj 
juĝan to j ,  ka j  anonci tion al la  K onkursa  K om i
ta to ,  sam tem pe k u n  la tem o k a j  premio pro
ponitaj.  Se la  tem o kaj premio e s ta s  akcep-
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t i t a j  de la  K o m ita to ,  la speciala ju ĝ a n to  aŭ  
specialaj juĝan to j  estos a k c e p t i ta j ,  ka j  ties 
decido es tos  plene a p ro b a ta  «le la  K om ita to ,  
l-a specialaj ju ĝ an to j  sendos al la K o m ita to  en 
W ash ing ton  ĉiun r icev itan  m an u sk r ip to n ,  kune 
kun la anonco pri sia decido.

11. I-a K onkursa  K o m ita to  donos la  m a n u 
sk r ip to jn  al la  K ongresa  J u ĝ a n ta ro ,  por j u 
ĝado, t ia n i  ko lek tos  ilin ka j fa ros  liston de  la 
decidoj, kune  k u n  la decidoj de  “specia la j"  
ju ĝ an to j ,  ka j  tine m alferm os l a  koverto jn  kiuj 
enhavas la nomojn k a j  adresojn  de la aŭ toro j,  
por fa r i  ĉiun a ranĝon  pri la anoncado k a j  la 
festo  por la disdonado do premioj.

12 . Neniu ju ĝ a n to  partoprenos en K onkurso  
por kiu li mem estos unu el la juĝan ta ro .

T e  m  o j  k a  j  I* re. m  i o j .
La jena j  tem oj kaj premioj e s ta s  jam  a n o n 

c ita j  :
P roza ĵo  ( 1,0 0 0 -2 ,0 0 0  vorto j) .—U niversa la  F r a 

teco.— M e d a lo .
Poezio ( 2 0 - 5 0  l in io j ) .—U niversa la  Frateco.— 

M e d a lo .
Proza ĵo  (R ak o n to  do 2 ,5 0 0 -3 ,0 0 0  vortoj.— 

M e d a lo .
Proza ĵo  (R ak o n to  «le 2 ,5 0 0 -3 ,0 0 0  vo r to j)  ver

k i ta  de junulo  a ŭ  junu l ino  in te r  la aĝoj de 
15 -2 0  j a  ro j .— M ed a lo .

I-a Simileco in te r  Zamenhof kaj L incoln .— L a  
V e r k o j  d e  Z a m e n h o f , l u k s e  b i t u m a j .

L a  U tileco de E speran to  por Blinduloj.— 
“ B r a i l l e ” l i b r o j .  (Speciala  Ju ĝ a n to ,  Prof. 
C ar t ,  3 3  Rue l.acĉpede, Raris.)

Novaj Temoj k a j  Premioj.
T r a k ta to  pri la Biblio.- P roponata  de Ulysses

G. B. Pierce. K ape lano  de la Usona Senato . 
— L i b r o  d e  S i n t e z a j  L e k c i o j  e l  la  l l i b l i o , a r a n 
ĝ i t a  d e  la  K a p e l a n o  m e m , k u n  a n t a ŭ p a r o l o  
d e  E d u a r d  K . H a l e t f a m a  a n  l a m i  S e n a t -  
k a p e l a n o .  E n  l a  l ib ro n  c s to s  n u l i t a  a ŭ t o - 
g r a n d e r o  d e  D ro .  E d u a r d  E  .H a le .

I-a Utileco «le E sp e ran to  en  Komerco.—P r o 
ponata  de la W ash in g to n ’a  ĉam b ro  de Kom
erco .— A r t a  O b j e k t o  j e  l a  v a l o r o  d e  d u d e k  
s p e s m i l o j .

I-A ŜTATO M ARILANDO O FICIALE 
APROBAS E SPER A N TO N .

J e  la l l a  «le aprilo , 1 0 1 0 . L ia  M osto A ustin
L. Crothers, G uberniestro  de M arilando, su b 
sk r ib is  la leĝoprojekton, k iu  perm esas la in- 
s trii a don «le E speran to  en Ia lernejoj publikaj 
de t iu  Stato.

T io  ĉi es tas  la u n u a  okazo en  Usono, k ia m  
iu ŝ t a t o  oficiale m e tas  E speran ton  en ĝia 
leĝaro. T ial sendube cs tos  in terese a l  niaj 
legan to j havi resum on  «le t iu  ĉi leĝoprojekto, 
k iu  nun fariĝ is  e fek t iva  leĝo, kune  k u n  m a l
longa r e d a k ta ĵo  p ri  la  t ie l  progresem a ŝ ta to  
Ma rilatulo.

La leĝoprojekto estis  en k o n d u k a ta  de la 
jena  an taŭ p a ro lo :

“V id an te  ke la In te rnac ia  Lingvo E speran to  
fa ras  e fek tivan  progreson en m u l ta j  el la p ro
gresem aj nacioj de la mondo, ka j e s ta s  a p ro
b i ta  de kelkaj in te rnac ia j  kongresoj;  ka j

“ Vidante  ke t i u  ĉi lingvo kon ten tigas

longe s e n t i ta n  bezonon por s im p liga ta  sed 
supera  kom unik ilo  in te r  la  nacioj, ne elpuŝanta 
nacia jn  lingvojn, se«l p rov izan ta  d u a n  lingvon 
a l  ĉ iu j ;  t ia l

“ Fariĝu  leĝo de la Ĝenerala K«>nsiIantaro «le 
M arilando ke en ĉ iu  d i s t r ik ta  lernejo e s tu  in 
s t r u a t a j ” (jen e s ta s  n o m a ta j  la ordinaraj 
fakoj de lernado) “ k a j  la  c im ento j de ag r i
k u l tu ra  scienco kaj la In te rnac ia  Lingvo E s 
peran to ,  povas, laŭ  la  kon tro lo  de la ŝ t a ta  
K onsilan ta ro  pri E dukado ,  e s t i  a ldon i ta j  al la 
fakoj,  k iu j devas  e s t i  in s t ru a ta j  en la ŝ t a ta j  
N orm ala j Lernejoj, k a j  en lu lernejoj publikaj 
«le la d iversaj regionoj de la ŝ ta to .”

l-a ŝ t a t o  Alari I a ndo e s ta s  la plej proksinia 
«le la u rb o  W ash ing ton . L u  tero, su r  kiu 
W ashingtono e s ta s  fond i ta ,  e s t i s  cedata  de 
M ari lando  a l  Usono por la  nac ia  ĉefurbo.

E s ta n te  u n u  el la o rig inala j d ek tr i  ŝ ta toj,  
M arilando pren is  em inen tan  p a r to n  en la 
b a ta lad o  por nacia sendependeco, k a j  poste, 
en la k o n s t ru a d o  de l a  nacio. Al la mondo 
ĝenera la ,  ta m e n ,  la plej g rava j  temoj estas 
ĝ ia j  e s ta n ta j  posedaĵoj k a j  a k r e c o j .

De N a tu ro ,  M arilando e s ta s  grandege fav
o ra ta  je  k a j  multeco k a j  diverseco de p ro d u k t
a ĵo j .  Oia Chesapeake Bay (ĉescpik bej) la 
plej g ran d a  en lan d a  sa lakvo  en  Usono, estas 
r iĉega j e  tisoj k a j  ĉasa ĵo j .  Anasoj ka j aliaj 
birdoj v iz itas  ĝ ia jn  l a r d o jn  en s ia  sezono, kaj 
el ĝ ia j  akvo j oni povas k a p t i  k rabo jn ,  ostrojn, 
alozojn, perĉojn, ha r in g o jn ,  k . t .  p. Oni povas 
sam e rakon ti  pri Ja p roduk tem o  de la lando. 
Ĝiaj f ruk to j  e s ta s  bongustegaj k a j  m ulte 
n o m b ra j ;  f ragoj ka j a l ia j  beroj, persikoj, 
pomoj, piroj, akvom elonoj, k a j  d iversaj lego
moj t rov iĝas  senm anke.

La o r ien ta  bordo e s ta s  fam a  pro siaj bone
gaj persikoj; la suda  provincoj pro tabako. 
T ra  ia t u t a  ŝ t a to  oni k re sk ig as  maizon, t r i t i 
kon, ka j a lia jn  grenojn. V e tu ra n te  okc iden te^  
de ta jd a k v o  ĝ is  la m on to j ,  oni preterpasas 
r iĉa jn  farm bienojn  kies p roduk tem o  evidenti
ĝas per l a  g randega j k a j  belaj grenejoj. La 
m ontoj enhavas  m ultege  d a  te rkarbo .

Basante  de m a te r ia la j  a l  in te lek ta j  aferoj, 
oni t ro v a s  t iu n  ĉi ŝ t a to n  ree  m ulte  favorata . 
Urboj k a j  la  k a m p a ro  h a v a s  lernejojn sufiĉe
gajn.

Baltim oro, la  m etropolo, enhavan te  proksi
m um e 7 0 0 ,0 0 0  loĝanto jn , e s ta s  la sidejo de la 
f a m k o n a ta  Jolin  Hopkins U n ive rs i ta to .  Tiu ĉi 
urbo e s ta s  n o m ata  “L a  M onum en ta  Urbo” pro 
la multeco k a j  beleco «le ĝ ia j monumentoj.

I-a ŝ t a t a  ĉefurbo, Annapoliso, s idante  sur 
duoninsulo apud  la  rivero Severn, enhavas la 
“ Ŝ ta ta n  Domon." la Kolegion, de Sto. Johano, 
k a j  la fa m a n  Usonan Lernejon por Maraj 
Militistoj.

Laste , se«l ne  plej m a lg rande ,  religo sin 
t rovas  bone zo rga ta .  Belegaj preĝejoj ĉie in 
v i ta s  l a  hom aron  al preĝoj k a j  laŭdoj.

M arilando ĝo jas  ke  “L a  Sesa” okazos la 
n unan  ja ro n  tiel proksime de siaj limoj, kaj 
klopodos por helpi la  u rbon  W ashington  en 
koraga bonveno al n ia j v iz i tan to j  de multaj 
nacioj. — d a m e s  L .  S m i l e y .

A nnapolis ,  M ary land , Usono.



P R I  L IT E R A R Y  CONTEST.

I wish to  say  a word in re la t io n  to  the  
ju ĝ a n ta ro  of th e  L i te ra ry  C on tes t ,  which will 
he a  fe a tu re  of th e  “S ix th .” In 11)08 and 
1000, tiio best an d  ab les t  E spe ran t is ta  th ro u g h 
out Europe were selected for  judges, a s  a 
m a t te r  of ju s t ice  to  th e  writers.

E v ery  w r i te r  should send in to  the  Organiz
ing Comm ittee, a list of those w hom  he would 
like to  have  nom inated  as  judges. Of course, 
some m a y  decline to  serve for excellent r e a 
sons, b u t  only  in th i s  w ay  can  ju s t ice  an d  
sa t is fac tion  be guaran teed  to  the w ri te rs ,  and 
they  are  th e  ones who should, in th is  general 
sense, decide th is  m o s t  im p o r ta n t  point.  All 
E sp e ran t is ta  should he in te res ted  an d  ta k e  a 
j u s t  an d  proper pride in th e  l i te ra ry  contest,  
and  w hether  th e y  w r i te  upon th e  proposed 
them es o r  no t ,  should suggest to  th e  Organiz
ing  C om m ittee  nam es of those  th e y  would like 
to  have serve a s  judges.

. — J .  E .  H a m a n d .

SO U T H W E S T E R N  CONVENTION.

E speran tis ta  an d  fr iends o f  th e  language  will 
hold a convention a t  W ich i ta ,  K ansas,  dune 
in and  l i .  An in te re s t in g  p rog ram  h as  been 
a rranged , in which p rom inen t edu ca to rs  will 
ta k e  p a r t .  Dr. H aynes, councilor fo r  the  
Sou thw este rn  Division, including K an sas ,  A rk 
ansas, Oklahoma and Texas, desires a s  g rea t  
a t tendance  as  possible f rom  each s ta te .  More 
definite in fo rm ation  will be s e n t  in response to 
request,  by  D. T . A rm strong ,  secre tary , 3 1 9  E. 
Douglas Ave., W ichita .

P o r t l a n d , O r e g o n .—N i h av as  t ie  ci t r e  bonan 
klubon da  kvardek  anoj k u n ig i ta  k u n  la Kris
tana  Unuiĝo por J u n a j  Viroj. T iu  kunvenas 
ĉiun ĵaudon vespere por s tu d i  la lingvon. Ĝen
era le  e s ta s  ĉ irkaŭ  dekkvin  anoj ĉe ĉiu kunveno. 
Rona progresa es tas  f a ra ta .  K rom  t i u  klubo 
du  a l ia j  kunvenas  en d iversaj parto j  (le l a  urbo. 
U nu  el t iu j  kunvenas ĉiun tagon  ĉe la fervoja 
maŝinejo, dum  la tagmeza horo. T iu  estjis por 
la m aŝin is to j kiu laboras tie. P o r  pli bone 
ellerni e speran te  kalku li ,  jen es tas  la k an to  
kiun oni k a n ta s  ĉe la kunvenoj de la K. U. 
J .  V. (Y. M. O. A.)

Unu e ta ,  du e ta j ,  t r i  e ta j  ĥ inoj;
Kvar e ta j ,  kvin e ta j ,  ses e ta j  ĥ ino j;
Sep e ta j .  ok e ta j ,  n aŭ  e ta j  ĥ ino j;
D ek e t a j  ĥinoj knaboj.

— H .  D e n l i n g e r .
1445  Garfield Ave., Port land , Oregon.

•Ŝtato S o u t h  C a r o l i n a .— Sro. V. C. Dibble, la 
neniam lac iĝan ta ,  sk r ib as  ke la k lubo en 
Charleston prezentos la paroladon de Sro. 
Baker. Li a n k a ŭ  klopodas pri arangoj en 
Columbia, S u m te r  k a j  Marion.

W a s h i n g t o n .— P re s k a ŭ  ĉiu eldonisto en Usono 
povas diri,  ke liaj libroj e s ta s  en la Biblioteko 
de Kongreso ĉe W ash ing ton , ĉ a r  la ŭ  la leĝoj 
pri “copyrigh t” ( ra j to j  de represado) ĉiu eldon
is to  devas doni du  ekzemplerojn de  ĉiu sia 
libro al lsi Biblioteko. T am en , e s ta s  al ia 
eldonisto granda surprizo  ricevi mendon por 
libroj, kun  pago, ka j ke  la Biblioteko mendas 
e spe ran ta jn  librojn kaj pagas  por ili p ruvas , ke 
iu en oficialujo interesiĝis  multege pri E s 
peranto.

P a t e n t  M e d i c i n e  A d v e r t i s i n g . —Nobody ac
cuses the  p a te n t  medicine people of v isionary 
ph ilan thropy , an d  the  appearance  of a li tt le  
catalogue b y  Burroughs, Wellcome & Company 
of London, adver t is ing  th e i r  health-producing 
products in E speran to ,  seems a n  indication 
t h a t  they  consider it a very  practical affair. 
T h e ir  goods a re  advertised as  for sale only  to 
t lie t rade ,  b u t  we indulge an  op tim is t ic  s u s 
picion t h a t  they  would send to  anybody  ask ing  
i t  ji copy of th is  pam phle t,  K onata j  Medicinaj 
Produktoj.  T heir  address is Snow  Hill Build
ings, London, E . C.

T a c o m a ,  W a s h .—A n ta ŭ  ke lka j  m onato j Sro. 
A r th u r  Baker, redak to ro  de A m erika  Esper
an tis to ,  fa r i s  t ie  ĉi pub likan  paro ladon pri 
Esperanto , ĉ i rk a ŭ  ducen t  homoj ĉeestis ka j 
k la re  m ontr is  entuziasm on en n ia  k a r a  afero. 
M u l ta j  homoj n u n  s tu d a s  E speran ton  en 
Tacoma, hi p le jm u l ta j  s tu d a s  hejme, sed kelk- 
m u lta j  formis klason, k iu  kunvenas  ĉiusemajne 
en rlie Beutel Business College. Dudek anoj 
aliĝis. lli e s ta s  plej en tuz iasm aj kaj tre  
hone progresas. I l i  jam  klopodas paroli hi 
lingvon. Laŭ la in s tru is to .  Sro. E red Rivers, 
hi kbiso es tas  la plej bona k a j  progresema, 
k iun  li iam  vidis. Kompreneble, oni uzas la 
lernolibron de A r t h u r  Baker. Post kelkaj 
sem ajnoj oni havos fe s tan  vesperon, k iam  la 
novlunoj konatiĝos kun la  a I ia j esperan tis to j ,  
k iu j  jam estas e l s t u d i t a j  hi lingvon. N u na j  
ofic isto j:

Prezidanto  kaj in s tru is to ,  F red  R ivers ;  vic
prezidanto, R. R. Ma t t i  s o n ; sek-kasisto, Leh
m an Wendell. P ropaganda  K o m ita to :  Prof. 
A. B. L. Gellermanu. F ino . Mahelie Shvleen. 
Sro. K. A. Pe ters .  Sro. P e te r s  es tas  rap o r t is to  
por u n u  el n ia j ta g ĵu rn a lo j  k a j  t ia l  li skribas 
pri n ia  afero  kiel eble plej* ofte. Nova klaso 
baldaŭ fomi i ĝos en la norda  p a r to  de la  urbo. 
— L e h m a n  W e n d  c l i .
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S i n j o r o  B e r n a r d  I , o n g ,  e n  s i a  b o n a  
b r o ŝ u r o ,  “ I s  E s p e r a n t o  W o r t h  L e a r n 
i n g  ?”  ( O n  E s p e r a n t o  v a l o r a s  l a  l e r n 
a d o n ? ) ,  d i r a s  p r i  la  g r a n d a  b e z o n o ,  k i u n  
Ia p o p o l o j  E ŭ r o p a j  h a v a s  p o r  E s p e r a n t o ,  
k e  “ e k z i s t a s  e n  S v i s l a n d o  t r i  l i n g v o j  ( l a  
F r a n c a ,  l a  G e r m a n a  k a j  la  I t a l a ) ,  k a j  ke  
e n  A ŭ s t r i o  l a  d u o b l o  d e  t i u  ĉ i  n u m e r o  
e s t a s  p a r o l a t a . "  V e r e  S r o .  L o n g  n e  p l i 
g r a n d i g a s  l a  f a k t o j n .  A n t a ŭ  k e l k a j  
j a r o j  m i  v o j a ĝ i s  e n  S v i s l a n d o  p o r  a f e r o j ,  
k a j  m i  t r o v i s  k v a r  a p a r t a j n  l i n g v o j n  ( m i  
n e  p a r o l a s  p r i  d i a l e k t o j ,  e l  k i u j  p li  
g r a n d a  n o m b r o  e k z i s t a s  e n  S v i s l a n d o ) ,  
l a  t r i  d i r i t a j n  k a j  a n k a ŭ  l a  R e o - R o m -  
a n a n ,  l i n g v o n  d e v e n a n t a  r e k t e  d e  la  
a n t i k v a  L a t i n a ,  k i u n  ĉ i r k a ŭ  1 0 0 . 0 0 0  m o n 
t a n o j  p a r o l a s  k ie l  s i a n  p a t r a n  l i n g v o n .  
K i u j  e l  l a  m u l t a j  l i n g v o j  d e  A ŭ s t r i o  
e s t a s  l a  s e s ,  p r i  k i u j  S r o .  L o n g  p a r o l a s ,  
n i i  n e  s c i a s ,  s e d  t i e  e i  a n k a ŭ  l i  e s t a s  t r o  
m o d e s t a .  K i a m  m i  l o ĝ i s  in  V i e n o ,  a n t a ŭ  
k e l k a j  j a r o j ,  o n i  o f t e  d i r i s  k e  e n  l a  r e g n o  
A ŭ s t r i o - H u n g a r u j o  21 a p a r t a j  l i n g v o j  
e s t a s  p a r o l a t a j ,  k a j  k e  l a  I m p e r i e s t r o -  
R e ĝ o  F r a n z - ĵ o s e f  p a r o l a s  i l in  ĉ i u j n .  
N o m i  i l in  m i  n e  p o v a s ,  s e d  m i  n e  d u b a s  
k e  e k z i s t a s  t i o m ,  ĉ a r  m i  m e m  u z i s  1 3  el 
ili p o r  f a r i  a n o n c o j n  p e r  a f i ŝ o j ,  b r o ŝ u r o j ,  
f l u g f o l i o j  k a j  ĵ u r n a l o j ,  k a j  e n  k e l k a j n  
a l i a j n  m i a j  a n o n c o j  e s t i s  t r a d u k i t a j  d e  
l a  r e d a k t o r o j  d e  d i s t r i k t a j  ĵ u r n a l o j .  
K r o m  l a  l i n g v o j  G e r m a n a .  I t a l a ,  k a j  
M a g i a r a  ( l a  l a s t a n  o n i  k u t i m e  n o m a s  
e r a r e  H u n g a r a ) ,  k i u j  e s t a s  l a  p l e j  h o n e  
k o n a t a j  e k s t e r  l a  r e g n o ,  m i  t r o v i s  a b s o 
l u t e  n e c e s a  l a  u z a d o n  d e  O c k a .  P o l a ,  
L i t o v a .  R u t e n a ,  J u d a  ( V i d d i s c h ) ,  R u 
m e n a ,  S l o v e n a .  S l o v a k a ,  S e r b a  k a j  
K r o a t a  l i n g v o j .  K i o m a  e s t a s  la  a k u r a t a  
n u m e r o  d e  l a  S l a v a j  l i n g v o j ,  k u n  l a  S l o 
v a k a ,  l a  S l o v e n a  k a j  l a  S l a v o n a ,  k i e s  
n o m o j  e s t a s  t i e l  i n s t r u i g e  s a m l i t e r e c a j ,  
m i  n e n i a m  l e r n i s ; s e d  i l i  e s t a s  m u l t e  p l i  
m u l t a j  o l  s u p o z a s  l a  p o l i o lo j  d e  o k c i d e n t a  
E ŭ r o p o  k a j  A m e r i k o ,  k i u j  k u t i m e  p e n 

s a s  k b  ĉ i u j  e s t a s  e n t e n a t a j  e n  l e  O ck a ,  
P o l a ,  S l o v a k a  k a j  S e r b o - K r o a t a .  M i  
t r o v i s  d u m  i n i a  l a s t a  v o j a ĝ o  a l i a n  ĝ is  
t i a m  d e  m i  n e k o n a t a n  m e m b r o n  d e  la 
S l a v a  l i n g v o g r u p o ,  l a  V e n d a n ,  k i u  s i m 
i l a s  s e d  d i f e r e n c a s  d e  l a  S l o v a k a .  O n i  
s u p o z a s  ĝ e n e r a l e  k e  l a  S l o v e n a  p a r o l a t a  
e n  l a  ĉ i r k a ŭ a ĵ o  d e  L a i b a c h  e s t a s  i d e n t a  
k u n  l a  S l a v o n a ,  s e d  m i  t r o v i s  k e  o n i  ne  
k o m p r e n i s  e n  L a i b a c h  l a  S l a v o n a j n  a n o n 
c o j n ,  k i u j  e s t i s  f a r i t a j  e n  E s s e g ,  k a j  ke  
e s t i s  n e c e s e  t r a d u k i g i  i l in  d e n o v e  s lo 
v e n e ! ! .  S i m i l e  o n i  ĝ e n e r a l e  p a r o l a s  p r i  
la  S e r b o - K r o a t a  l i n g v o ,  s e d  e n  A g r a m  la 
K r o a t a j  b r o ŝ u r o j  e s t i s  p r e s i t a j  p e r  l a t 
i n a j  l i t e r o j ,  k a j  p o r  l a  S e r b o j  d e  s u d a  
1 1  u n g a r u j o  e s t i s  n e c e s e  d e n o v e  t r a d u k i g i  
i l in .  k a j  p r e s i g i  i l in  p e r  s p e c i a l a j  t i p o j .

M i  t r o v i s  k e  e k z i s t a s  e n  A ŭ s t r i o  t r i  
l i n g v o j ,  k i u j  d e v e n a s  r e k t e  e l  l a  a n t i k v a  
l a t i n a  l i n g v o .  T i u j  e s t a s  la  F r i u l a n a ,  la 
L a d i n a  k a j  l a  R o m a n a .  L a  F r i u l a n a  
e s t a s  p a r o l a t a  e n  l a  r e g i o n o  ĉ i r k a ŭ  U d i n e  
e n  n o r d - o r i e n t a  I t a l u j o ,  k a j  e n  la  ĉ i r 
k a ŭ a ĵ o  d e  G o r z '  ( G o r i z i a )  e n  s u d a  A ŭ s 
t r i o .  L a d i n a  ( L a d i n i s c h )  e s t a s  s im i la  
s e d  t r e  d i f e r e n c i g i t a  l i n g v o ,  p a r o l a t a  en  
l a  m o n t o j  s u d e  d e  B o z e n ’, e n  l a  r e g i o n o  
d e  l a  D o l o m i t o j .  R o m a n a  ( R o m a n i s c h )  
s i m i l a s  l a  R e t o - R o m a n a n ,  k a j  e s t a s  p a r o 
l a t a  d e  l a  m o n t a r a n o j  p r o k s i m e  d e  la 
l a n d l i m o  d e  l a  s v i s a  k a n t o n o  G r i s s o n s .

M i  n e n i a m  f o r g e s o s  m i a n  u n u a n  a f 
e r a n  v o j a ĝ o n  e k s t e r  a n g l e p a r o l a n t a j  
l a n d o j .  M i  e l v o j a ĝ i s  e l  L o n d o n o  p o r  
f a r i  s u p o z e b l e  m a l l o n g a n  v o j a ĝ o n  en  
G e r m a i n i  j o n .  T e o r i e  m i  k o n i s  la  g e r 
m a n a n  l i n g v o n .  O n i  s u p o z e  i n s t r u i s  ĝ in  
a l  m i  e n  l a  l e r n e j o ,  k a j  a n t a ŭ  l a  f o r i r o  el 
L o n d o n o  m i  l a b o r e m e  t r a l e g i s  m a l g r a n 
d a n  g v i d l i b r e t o n  a n g l o - g e r m a n a n .  M i  
k r e d i s  k e  m i  k o n a s  s u f i ĉ e  l a  g e r m a n a n  
l i n g v o n ,  k a j ,  k r o m  t i o ,  ĉ u  o n i  n e  p a r o l a s  
l a  a n g l a n  l i n g v o n  ĉ i e  e n  l a  m o n d o ?  S e d  
m i a  k o n o  p r i  l a  g e r m a n a  l i n g v o  r o m p i ĝ i s  
e n  l a  g e r m a n a  l a n d l i m a  i m p o s t e j o ,  k a j
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a n k a ŭ  t i e  m a l a p e r i s  m i a  k r e d o  p r i  l a  t u t 
m o n d e c o  d e  l a  a n g l a  l i n g v o .  Ĉ a r  m i  h a v i s  
p a k a ĵ o j n  k u n  m i ,  p o r  k i u j  m i  d e v i s  p a g i  
i m p o s t o j n ,  k a j  ĉ a r  m i  n e  p o v i s  m i n  k o m 
p r e n i ĝ i ,  m i  d e v i s  t r a n s s e n d i g i  m i a j n  
p a k a ĵ o j n  o f i c ia le  f e r m i t a j  k a j  s i g e l i t a j ,  
k a j  r e d e m a n d i  i l in  e n  H a m b u r g o .  T i e  
ĉ io  e s t i s  f a c i l e  f a r e b l a .  Ĝ i e s t a s  g r a n d a  
h a v e n a  u r b o ,  k a j  h a v a s  g r a n d a n  b r i t a n  
k a j  a m e r i k a n  n e g o c o n ,  k a j  m i  f e l i ĉ e  
t r o v i s  m u l t a j n  a n g l e - p a r o l a n t o j n .  S e d  
p o s t e  e n  B e r l i n o ,  s p i t e  k e  ĝ i  e s t a s  la  
ĉ e f u r b o ,  k a j  e s t a s  v i z i t a t a  d e  m u l t a j  
A n g l o j  k a j  U s o n a n o j ,  k a j  s p i t e  k e  ĉ iu  
g r a n d a  h o t e l o  h a v a s  p o r d i s t o n  k a j  k e l 
n e r o j n  k i u j  p a r o l a s  a n g l e ,  m i  n e  p o v i s  
m u l t e  m i n  s e r v i  p e r  t i u  ĉi l i n g v o  e n  a f e r 
o j .  P o s t  B e r l i n o ,  m i  v i z i t i s  K o s t e n ’, 
m a l g r a n d a n  u r b e t o n  e n  l a  p r o v i n c o  B o 
z e n ’, k a j  t i e  n o v a  s u r p r i z o  a t e n d i s  m i n ;  
l a  p l i m u l t o  d e  la  l o ĝ a n t o j  n e  p o v a s  
p a r o l i  e ĉ  g e r m a n e ,  s e d  n u r  p o le .  U n u  
s o l a n  k o m e r c i s t o n  m i  t r o v i s ,  k i u  k o n i s  
e b le  c e n t  v o r t o j n  a n g l a j n ,  s e d  n e  p o v i s  
f o r m i  f r a z o j n ,  k a j  eĉ  m a l p l i  p r i  l a  f r a n c a  
l i n g v o  sc i is .  G e r m a n e  m i  p a r o l i s  a p e n a ŭ  
p l i  o l  li a n g le ,  k a j  f r a n c e  m a l p l i  o l  li. 
N i a  i n t e r p a r o l a d o  f a r i ĝ i s  p e r  d i s i g i t a j  
u n u s i l a b a j  v o r t o j  t r i l i n g v a j .

R e v e n i n t e  a l  B e r l i n o  m i  r i c e v i s  l e t e r o n  
o r d o n a n t a n  k e  m i  r e s t u  t i e ,  k a j  e n t e n a n 
t a n  l o n g a n  l i s t o n  d e  a f e r o j  p r i  k i u j  m i  
d e v o s  z o r g i .  O n i  a n k a ŭ  n e  p e r m e s i s  a l  
m i  k e  m i  d u n g u  t r a d u k i s t o n ,  e s c e p t e  ie  
m i a  p r o p r a  e l s p e z o ,  k a j  s e k v e  m i  t r o v i s  
m i n  e n  s i t u a c i o ,  k ie  e s t a s  n e c e s e g e  k e  m i  
l e r n u  p a r o l i  g e r m a n e ,  p o r  d a ŭ r i g i  m i a j n  
. v i v r i m e d o j n .  N e  e k z i s t a s  p l i  f o r t a n  i n 
c i t o n ,  k a j  m i  l e r n i s  e n  s e v e r e g a  k a j  p r a k 
t i k a  l e r n e j o .  T i u t e m p e  l a  s u d a f r i k a  
m i l i t o  f a r i s  l a  n o m o n  “ a n g lo * '  m a l ŝ a t a t a  
e n  E ŭ r o p o .  L i a  I m p e r i e s t r a  M o s t o  W i l 
h e l m  e s t i s  ĵ u s  s e n d i n t a  s i a n  f a m e k o n a t a n  
t e l e g r a m o n  a l  P r e s i d e n t o  K r u g e r ,  k a j  en  
G e r m a n u j o  o n i  n e  m u l t e  a m i s  l a  a n g l o j n ,  
k a j  a p e n a ŭ  p l i  m u l t e  ŝ a t i s  l a  a n g l e  p a r o 
l a n t a j n  a m e r i k a n o j n .  T a m e n  m i  p a s i g i s  
d u  t r e  a g r a b l a j n  j a r o j n  e n  t i u  l a n d o .  
Ĝ e n e r a l e  m i  e s t i s  b o n e  a k c e p t a t a  d e  la  
G e r m a n o j ,  p o r  k i u j  m i  h a v a s  v e r a n  a d 
m i r o n .  L a  s e v e r e  o f i c ia la j  f a r m a n i e r o j  
k a j  n e c e d e m o  d e  l a  ĉ i o p o v a j  p o l i c i s t o j ,  
a p a r t e  e n  n o r d a  G e r m a n u j o ,  n e  e s t a s  l a ŭ  
l a  g u s t o  d e  a n g l o j  a ŭ  A m e r i k a n o j ,  s e d

o n i  d e v a s  k o n f e s i  k e  l a  r e g n o  e s t a s  b o n e  
r e g a t a  k a j  l a  l e ĝ o j  b o n e  k a j  j u s t e  a d m i n 
i s t r a t a j .  O r d o  k a j  p u r e c o  t r o v i ĝ a s  ĉ ie  
e n  l a  r e g n o .

D u m  l a  d a ŭ r o  d e  m i a  u n u a  j a r o  e n  
G e r m a n u j o  m i  i r i s  a l  E s s e n ' ,  g r a n d a  
f e r f a b r i k e j a  u r b o ,  p o r  r i c e v i  i a n  p o l i c i s 
t a n  p e r m e s o n .  L a  p o l i c e s t r o  e s t i s  H a n -  
o v e r a n o ,  k a j  a l  m i  n e  e s t i s  m a l f a c i l e  
k o m p r e n i  l i n  k a j  e s t i  k o m p r e n a t a  d e  li. 
S e d  e s t i s  n e c e s e  k e  l a  u r b e s t r o ,  g r a n d a ,  
f o r t a ,  f o r t i k a ,  b e l e g a  e n l a n d a n o ,  s u b 
s k r i b u  l a  d o k u m e n t o n .  L i  h a v i s  V e s t -  
f a l a n  ( W e s t p h a l i a n )  p r o n u n c o n ,  t ie l  
f o r t a n  k a j  c l s p i r a ĵ - m a l ŝ p a r a n t a n  k e  f a r i 
ĝ i s  m a l g r a n d a  u r a g a n o  ĉ i r k a ŭ  li ,  k i a m  li 
p a r o l i s .  M i  t u t e  n e  k o m p r e n i s  l in ,  k a j  
p o r  m i  l i a j  v o r t o j  p o v u s  e s t i  h i n a j  a ŭ  
t a l a j  ( T a a i ) .  P o s t  k i a m  li f a r i s  k e l k a j n  
d e m a n d o j n ,  a l  k i u j  m i  n e  p o v i s  i n t e l i 
g e n t e  r e s p o n d i ,  li k o l e r e t i g i s ,  k a j  d e 
m a n d i s  m a l b o n h u m o r e  ĉ u  m i  p o v a s  
p a r o l i  f r a n c e .  “ B e d a ŭ r i n d e / '  m i  r e 
s p o n d i s ,  “ m a l p l i  o l  m i  p a r o l a s  g e r m a n e . "  
“ K i a n  l i n g v o n ,  d o  v i  p o v a s  p a r o l i ? "  “ L a  
a n g l a n ,  v i a  u r b e s t r a  M o s t o . ’' L i  s id ig i s  
s in  p o s t e n  e n  s i a n  s e ĝ o n ,  t r a p i k i s  m i n  p e r  
s i a  s e v e r a  r i g a r d o ,  k a j  d i r i s :  “ N u !  V i 
v e r e  e s t a s  b o n e g a  r i p r e z a n t a n t o  p o r  f a r i  
a f e r o j n  e n  g e r m a n a j  l a n d o j .  V i  n e  
p o v a s  d i r i  s u f ic e  p o r  m a l u t i l i  v i a n  f i r 
m o n . "  T i a m  li r i d i s  j e  s i a  p r o p r a  s p r i t 
a ĵ o ,  r e e  f a r i ĝ i s  b o n h u m o r a ,  k a j  s e n  
p l u a j  v o r t o j  s u b s k r i b i s  l a  d o k u m e n t o n .

M i a n  p e r d i t a n  f id o n  p r i  la  t u t m o n d e c o  
d e  l a  a n g l a  l i n g v o  a n s t a t a ŭ i s  e n  m ia  
p e n s o  k r e d o  k e  l a  g e r m a n a  l i n g v o  s u f i ĉ a s  
p o r  t r a v o j a ĝ i  la  t u t a n  m e z a n  k a j  o r i e n t a n  
p a r t o j n  d e  E ŭ r o p o .  E n  la  g r a n d a j  g e r 
m a n a j  u r b o j  o n i  o f t e  t i o n  d i r i s  a l  m i ,  
k a j  m i  k v a z a ŭ  f o r g e s i s  l a  ^ g e r m a n e c o  
d e  K o s t e n  e n  l a  p r o v i n c o  P o z e n ' .  M i  
a l v e n i s  V i e n o n ,  p e n s a n t e ,  k ie l  e s t a s  e r a r e  
p e n s a t a  d e  l a  p l i m u l t o  d e  a l i l a n d u l o j ,  k e  
Ia  g e r m a n a  e s t a s  la  o f i c i a l a  l i n g v o  p o r  la  
t u t a  a ŭ s t r i o - h u n g a r a  r e g n o ,  k a j  k e  o n i  
p o v a s  f a r i  ĉ i u j n  a f e r o j n  o f i c i a l a j n  k a j  
n e g o c a j n  p e r  ĝ i a  s o l a  r i m e d o .  E n  V i e n o  
e s t i s  t ie l ,  k a j  a n k a ŭ  e n  la  g e r m a n a l i n g v a j  
p a r t o j  d e  A ŭ s t r i o .  S e d  d u m  m i a  u n u a  
v i z i t o  e n  B u d a p e s t  m i  s e n i lu z i iĝ i s .  E n  
l a  h o t e l o j  l a  p o r d i s t o j  k a j  k e l n e r o j  p a r o 
l a s  a n g l e ,  f r a n c e ,  g e r m a n e ,  k a j  a n k a ŭ  
o f t e  r u s e ,  k r o m  m a g i a r e .  S e d  e n  la



-

A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O

u r b o  o n i  n e  b o n v o l o n t e  p a r o l i s  a l i a n  
l i n g v o n  k r o m  la  m a g i a r a n ,  k a j  m i  t r o v i s  
t r e  m a l f a c i l a  la  t r a k t a d o n  d e  a f e r o j .  
T i u t e m p e  la  ŝ o v a n i s t a  r e a k c i o  k a j  k o n -  
t r a ŭ b a t a l o  k o n t r a ŭ  la g e r m a n a  l i n g v o  k a j  
a ŭ s t r i a  in f lu o  e s t i s  m u l t e  m a l p l i  f o r t a j  o l  
n u n t e m p e ,  s e d  e ĉ  t i a m  l a  t r a m v e t u r i -  
g i s t o j  k a j  l a  p o l i c a n o j  t u t e  r i f u z i s  r e 
s p o n d i  a l  d e m a n d o j  n e  f a r i t a j  m aghiare .  
A li  b e z o n i s  i a n  p o l i c a n  p e r m e s o n ,  k a j  
i r i s  a l  l a  p r e z i d i o  ( p o l i c a  k a z e r n o  k a j  
o f i c e j o )  p o r  r i c e v i  ĝ i n .  V i d a n t e  ĝ e n d 
a r m o n  d e ĵ o r a n t a ! !  g a r d o s t a r a n t a  e n  l a  
k o r t o ,  m i  p e t i s  k e  li m o n t r u  a l  m i  l a  
v o j o n .  S e d  b e d a ŭ r i n d e  m i  p e t i s  g e r m a n e ,  
k a j  li f a r i s  i a n  r e s p o n d o n ,  a ŭ  r i m a r k o n ,  
m a g i a r e .  N a t u r e  m i  n e  k o m p r e n i s .  R e e  
m i  d e m a n d i s  g e r m a n e ,  r e e  m a g i a r e  r e 
s p o n d i s  li. P o s t  k e l k a j  s e n u t i l a j  k l o 
p o d o j  h a v i g i  a l  m i a  d e m a n d o  g e r m a n a n  
r e s p o n d o n ,  n i i  ĉ i r k a ŭ r i g a r d i s ,  k a j  v i d a n t e  
d u  b o n v e s t i t a j» !  k a j  ŝ a j n e  b o n e d u k i t a j n  
v i r o j n  s i d a n t a j  p o s t  v i t r a  p o r d o  e n  t e r e -  
t a ĝ a  o f i c e j o  m i  i r i s  r e k t e  a l  ili .  L a  g a r d -  
s t a r a n t o  p e n i s  i n t e r v e n i ,  s e d  m i  e s t i s  i o m  
p l i  p r o k s i n i a  d e  l a  p o r d o ,  k a j  a l v e n i s  
a n t a ŭ  li. “ S i n j o r o j / *  d i r i s  m i  g e r m a n e ,  
“ i n i  e s t a s  a m e r i k a n o ,  k i u  b e d a ŭ r i n d e  n e  
k o n a s  u n u  v o r t o n  m a g i a r a n ,  k a j  p a r o l a s  
n u r  a n g l e  k a j  t r e  m a l m u l t e  g e r m a n e .  
E s t a s  n e c e s e  k e  n i i  v i d u  l a  k o m i s a r o n  H. 
C u  v i  b o n v o l e  m o n t r o s  a l  n i i  la  v o jo n ? '*  
C e  la  u n u a  g e r m a n a  v o r t o  i l ia j  b r o v o j  
m a l h e l i ĝ i s ,  s e d  k i a m  i l i  a ŭ d i s  l a  v o r t o n  
“ A m e r i k a n o / ’ k a j  k o m p r e n i s  k e  n i i  n e  
e s t a s  u n u  el l a  m a l a m i t a j  a ŭ s t r i a n o j ,  a ŭ  
L  l a  a p e n a ŭ  m a l p l i  m a l ĉ a s t a j  g e r m a n o j ,  
ili m o n t r i s  s i n  t u t e  a f a b l a j  k a j  u n u  el ili 
k o n d u k i s  m i n  a l  la  d e  m i  d e z i r a t a  p o r d o .  
K o m i s a r a  L»., a ŭ d i n t e  m i a n  d e m a n d o n ,  
a l v o k i s  s i a n  s e k r e t a r i o n ,  h o m o n  ŝ a j n e  
m u l t e  m a l p l i  b o n e d u k i t a  o l  li, p o r  t r a 
d u k i .  N i a  i n t e r p a r o l a d o  f a r i ĝ i s  so le  p e r  
la  ( i e r o  d e  l a  s e k r e t a r i o ,  k i u  m a g i a r e  
t r a n s d i r i s  l a  d e m a n d o j n  d e  n i i  f a r i t a j n  
g e r m a n a ,  k a j  g e r m a n e  t r a n s d i r i s  l a  r e 
s e n d o j n  d e  l a  k o m i s a r o  f a r i t a j n  m a g 
i a r e .  S e d  n ii  .sen t is  k e  t i u  k o m p r e n i s  
i a  g e r m a n a n ,  ĉ a r  k e l k f o j e  li r e s p o n d i s  
a n t a ŭ  o l  las t r a d u k a n t o  r i p e t i s  l a  d e m a n d 
o j n .  L a  p o s t m o r g a ŭ a n  t a g o n ,  e n  ia 
k a f e j o ,  k o n a t a  a d v o k a t o ,  a l  k i u  m i  a l 
p o r t i s  r e k o m e n d a j n  l i t e r o j n ,  n u n  p r e 
z e n t i s ,  k i e l  a m i k o n  e l  A m e r i k o ,  a l  K o m 
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i s a r o  B .  T i a m  n i i  l e r n i s  k e  l a  p o l i c i s to  
e s t a s  u n i v e r s i t a t a n o ,  k iu  p e r f e k t e  p a r o l a s  
g e r m a n e .  P r i v a t e  li t r e  ĝ e n t i l e  i n t e r 
p a r o l i s  k u n  m i  p e r  t i u  l i n g v o ,  s e d ,  k i a m  
m i  d e n o v e  v i z i t i s  l i n  p r i  a t e r o j  o f i c ia la j ,  
li k i e l  o f i c i s to  p a r o l i s  n u r  m a g i a r e  k a j  
d e n o v e  u z i s  la  p e r o n  d e  l ia  s e k r e t a r i o -  
t r a d u k i s t o .  T i o  f a r i ĝ i s  e n  l a  j a r o  1 8 9 9 a. 
K v i n  j a r o j  p o s t e  n i i  r e v e n i s  e n  B u d a 
p e s t ,  k a j  t i a m  t i u j  v i r o j  a m b a ŭ  p o r t i s  
s u r  l a  b r u s t o  t u l i p o j n ,  s i g n o j n  k e  ili e s ta s  
p a t r i o t o j ,  k a j  a n o j  d e  l a  m a g i a r a  
p a t r i o t a  l i g o ,  k i e s  d e v i z o  e s t a s  “ M a g i a r -  
l a n d o  p o r  l a  m a g j a r o j . ” ( T i u n  ĉi f r a z o n  
o n i  e k s t e r l a n d e  t r a d u k a s  e r a r e  k ie l  “ H u n -  
g a r u j o  p o r  l a  H u n g a r o j . ” )  N i  t r i  d e 
n o v e  k o n v e n i s  e n  k a f e j o ,  s e d  t i u t e m p e  ni 
n e  t i e l  f a c i l e  k a j  a f a b l e  i n t e r p a r o l i s ,  ĉ a r .  
d u m  i l i  a m b a ŭ  p a r o l i s  g e r m a n e  a l  n i i ,  
i n t e r  s i  ili r e c i p r o k e  p a r o l i s  n u r  m a g i a r e ,  
k a j  u n u  e l  ili t r a d u k i s  p o r  m i .  T u l i p -  
a n o j ,  k i e l  m a g i a r a  j p a t r i o t o j ,  d e v a s  p a r 
o l i  n u r  m a g i a r e  a l  l o ĝ a n t o j  e n  I [ u n g a r 
u j o .  K r o m  M a g j a r o j  l o ĝ a s  l ie  a n k a ŭ  
G e r m a n o j ,  S e r b o j ,  R u m a n o j ,  R u t e n o j ,  
J u d o j  p a r o l a n t e  j u d e  ( Y i d d i s h ) ,  P o lo j .  
S l o v a k o j ,  K r o a t o j ,  S l o v e n o j ,  k a j  L i t o v o j ,  
e l  k i u j  m u l t a j  k o m p r e n e b l e  p a r o l a s  n u r  
s i a j n  g e p a t r a j n  l i n g v o j n ,  s e d  s p i t e  k e  la 
M a g j a r o j  e s t a s  n u r  8 ,6 0 0 , 0 0 0  e l  l a  1 6 ,-
8 0 0 , 0 0 0  l o ĝ a n t o j ,  l a  t u l i p - p a t r i o t o j  p r i 
d i r a s  n e  p a r o l i  a l i a n  l i n g v o n  a l  e n l a n d a n o  
o l  l a  m a g i a r a n .  Ĉ a r  M a g j a r o j  e s t r a s  la 
j u ĝ e j o j n ,  l a  l e r n e j o j n  k a j  ĉ i u j n  a l i a jn  
o f i c i a l a j n  i n s t i t u c i o j n ,  k a j  n u r  a l  p a t r i o t 
o j  e s t a s  d o n a t a j  l a  o f i c o j ,  t i a l  o n i  f a c i le  
k o m p r e n a s  k e  l a  s o r t o  d e  a n o j  d e  a l ia j  
r a s o j ,  k i u j  p a r o l a s  n u r  la  g e p a t r a n  l in g 
v o n ,  n e  e s t a s  t u t e  f e l i ĉ a .  A li  ĉ i a m  t r o v i s  
k e  e s t i s  t r e  u t i l e ,  k i a m  n i i  p a r o l i s  g e r 
m a n e ,  k l a r i g i  m i a n  a n g l a n  d e v e n o n  k a j  
a m e r i k a n  n a c i e c o n .

C u  n i i  l e r n i s  l a  m a g i a r a n  l i n g v o n ?  Ali 
p e n e  p r o v i s  ĝ i n ,  p r o  l a  u t i l o  ĝ i  a l p o r t u s  
a l  m i  ĉe  l a  o f i c i s t o j ,  s e d  n ii  p r o s p e r i s  
l e r n i  n u r  m a l m u l t a j n  v o r t o j n  k a j  f r a z o jn .  
A l i  p o v i s  k l a r i g i  k e  n i i  e s t a s  A m e r i k a n o  
( A m e r i k a i - u r ) ,  k e  m i  p a r o l a s  a n g le  
( a n g o l ) ,  k a j  m a l m u l t e  g e r m a n e  ( n e n i e t ) .  
k a j  k e  m i  l e r n a s  l a  m a g i a r a n  l i n g v o n  k a j  
e s p e r a s  k e  ĉ e  l a  r e v i d o  n i i  p a r o l o s  ĝ in .  
A n k a ŭ  k e l k a j n  v o r t o j n  p o r  h a v ig i  a l  nii 
m a n ĝ a ĵ o j n  k a j  t r i n k a ĵ o j n ,  a ĉ e t i  f e r v o j -  
b i l e t o j n ,  k a j  f a r i  d e m a n d o j n  p r i  la  v o jo ,
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m i  l e r n i s ,  s e d  p l u e  m i  n e  p o v i s .  L a  
l i n g v o  e s t a s  t r e  m a l f a c i l e  a k i r e b l a  p o r  la  
o k c i d e n t - e ^  r o p a n o j .  Ĝ i  e s t a s  a g l u t i n e c a  
l i n g v o  d e  m o n g o l a  d e v e n o ,  k a j  n e  s i m i l a s  
i a n  a j n  l i n g v o n . d e  m i  k o n a t a n .  O n i  
d i r a s  k e  ĝ i  p a r e n c a s  l a  f i n n a n  k a j  la  
t u r k a n  l i n g v o j n .

I u n  d i m a n ĉ o n  m i  e s t i s  o k a z e  e n  m a l 
g r a n d a  u r b o  n o m a t a  d e  l a  G e r m a n o j  
N e u s a t z  ( N o j s a e ) ,  k a j  d e  l a  M a g i a r o j  
U j v i d e k  ( Ŭ i v i d e k )  e n  s u d a  11 u n g a r u j o  
p r o k s i m e  d e  la  s e r b a  l a n d l i m o ,  k a j  s i d i s  
e n  k a f e j o ,  k i e  e s t i s  o k a z a n t a  p o l i t i k a  
k o n v e n o ,  p o r  a ŭ d i  r a p o r t o n  p r i  l a  k l o 
p o d o j  p r i  u r b a j  a f e r o j  d e  ia  d e l e g a c i o  ĵ u s  
r e v e n i n t a  d e  l a  c e f u r b o  B u d a p e s t .  K v a r  
l i n g v o j  e s t i s  u z a t a j  d e  la  p a r t o p r e n a n t o j ,  
k a j  ĉ i u j n  k v a r  u z i s  l a  u r b e s t r o ,  f a r a n t e  
e l o k v e n t a n  p a r o l a d o n ,  ĉ a r  li H ue  p a r o l i s  
l a  l i n g v o j n  d e  ĉ i u j  s i a j  e l e k t a n t o j .  L a  
m o r g a ŭ a n  t a g o n  m i  i r i s  p r i t r a k t i  i a j n  
a f e r o j n  k u n  li ,  k a j  li a f a b l e  d e m a n d i s  
k i a n  l i n g v o n  m i  p r e f e r a s  u z i .  “ P r e f e r e  
l a  a n g l a n , ”  m i  r e s p o n d i s .  “ M i —  b e d a ŭ 
r a s —  m i —  m a l m u l t e —  k o n a s —  ĝ i n , ”  li 
k o m e n c i s  b a l b u t e ,  “ s e d  m i  p a r o l a s  i t a l e ,  
a ŭ  f r a n c e ,  s e  t i o  u t i l a s  v i n . ”  M i  n e  
d u b i s  k e  li t i e l  b o n e  p a r o l a s  t i u j n  ĉ i  d u  
l i n g v o j n ,  k i e l  l a  k v a r  k i u j n  m i  a ŭ d i s  l in  
u z a n t a  l a  d i m a n ĉ o n .

l i n  m u l t a j  h u n g a r u j a j  u r b o j  t r i ,  k v a r ,  
k a j  e ĉ  k v i n  l i n g v o j  e s t a s  p a r o l a t a j ,  i n 
k l u s i v e  l a  l i n g v o j n  d e  l a  n a j b a r o j  k a m 
p a r a n o j .  H o !  V e !  K i o m  d e  m a l f a c i l 
a ĵ o j n  m i  t r o v i s  p r i  l a  l i n g v o j  e n  H u n -  
g a r u j o !  l i s t i s  n e c e s e  f a r i  a n o n c o j n  e n  
p r e s k a ŭ  ĉ i u j  l i n g v o j  p a r o l a t a j  e n  l a  r e ĝ 
l a n d o ,  k a j  o f t e  e s t i s  t r e  m a l f a c i l e  d i f in i  
ĝ u s t e  l a  l i m o j n  d e  ĉ iu  l i n g v o ,  k a j  n e  u n u  
f o j o n  m i  p r e m i s  s e n i n t e n c e  l a  p i e d f i n 
g r o j n  d e  i u j  t r o s e n t e m a j  m a g i a r a j  p a t 
r i o t o j ,  a ŭ  d e  i u j  f e r v o r a j  k o n t r a ŭ m a g i -  
a r o j .  O f t e  e s t i s  n e c e s e  u z i  p a r t e  g e r 
m a n a j n  a n o n c o j n ,  p a r t e  r u m a n a j n ,  p a r t e  
m a g i a r a j n ,  k a j  s e  o n i  e r a r e  d i s d o n i s  
m a g i a r a j n  b r o ŝ u r o j n  e n  l a  g e r m a n a j  
k v a r t a l o j ,  a ŭ  m a l e ,  a k r a j  p l e n d o j  k a j  eĉ  
i n s u l t o j  s e k v i s .  E ĉ  u z a d o  d e  u n u  s l a v a  
l i n g v o  a n s t a t a ŭ  a l i a  o f t e  e n t e n i g i s  m a l 
u t i l o j n .  L a  s l a v o j  e s t a s  p l i  o l  k v a r o n o  
d e  l a  l o ĝ a n t o j  d e  H u n g a r u j o ,  s e d  i n t e r  
l a  a p a r t a j  s l a v a j  r a s o j  ĉ i o  n e  e s t a s  p a c o  
k a j  i n t e r k o n s e n t o ,  k a i  t i a l  ili h a v a s  t r e  
m a l g r a n d a n  p o l i t i k a n  in f lu o n .

E l  ĉ i u j  s l a v a j  l i n g v o j  p a r o l a t a j  e n  la

r e g n o  A ŭ s t r i o - H u n g a r u j o  s u p e r e c o  a p a r 
t e n a s  a l  t r i — la  P o l a ,  l a  G e k a  k a j  l a  K r o 
a t a .  I n t e r  t i u j  ĉ i  t r i  g r a n d a  k o n k u r a d o  
e k z i s t a s  p r i  k i u  el ĉ i u j  e s t a s  l a  p l e j  b o n a ,  
k it i  h a v a s  l a  p l e j  g r a n d a n  l i t e r a t u r e c o n ,  
k a j  k i u  d e v a s  e s t i  a d o p t a t a  k i e l  la  p a n 
s l a v a  l i n g v o .  L a  p o lo j  d i r a s  k e  t i o  e s t a s  
n a t u r e  s i a  p r o p r a  l i n g v o ;  l a  ĉ e k o j  d i r a s  
s i a ,  k a j  l a  K r o a t o j  s i a ,  k a j  a n k a ŭ  a l i a j  
s l a v a j  r a s o j  n e  k o n s e n t a s  k e  i u  e l  t i u j  ĉi 
t r i  s u p e r a s  i l i a n  p r o p r a n  l i n g v o n  a i i  d i a 
l e k t o n .  S e  ĉ i u j  s l a v o j  p o v u s  u n u i ĝ i ,  ili 
h a v u s  s u p e r r e g o n  e n  l a  ( [ u o b la  r e g n o ,  s e d  
ĉ iu j  ĝ i s n u n a j  k l o p o d o j  e l e k t i  k o m u n a n  
l i n g v o n  k a j  a g i  k o m u n e  i i r i  p o l i t i k a j  a f e r 
o j  n u l i ĝ i s  p r o  l a  r e c i p r o k a  ĵ a l u z o .  E n  la  
r e g n o  B o h e m i o  k a j  la  g r a f l a n d o  M o r a v i o  
m i  t r o v i s  p r e s k a ŭ  l a  s a m a j n  k o n d i ĉ o j n  
p r i  l a  ĉ e k a  l i n g v o ,  k i e l  e n  H u n g a r u j o  p r i  
l a  m a g i a j n .  E n  l a  g e r m a n a j  p a r t o j  o n i  
n e  t o l e r a s  ĉ e k a j n  a n o n c o j n ,  k a j  m a l e  
g e r m a n a j  a n o n c o j  t r e  k o l e r i g a s  l a  ĉ e k o n .  
E n  P r a h o  t i u t e m p e  e k z i s t i s ,  k a j  e b le  a n 
k o r a ŭ  e k z i s t a s  d u  a l p i s t o j ,  e l  k i u j  u n u  
a l g l u a s  n u r  ĉ e k a j n  a f i ŝ o j n  k a j  l a  a l i a  n u r  
g e r m a n a j n .  E n  P i l s e n  ( ĉ c k . ,  B i l z e n ) o n i  
p o s t u l i s  k e  n i  f o r p r e n u  ĉ e k a n  a f i ŝ o n  o k a z e  
a l g l u i t a n  s u r  m u r o  s u b  l a  f e n e s t r o j  d e  
g e r m a n a  i p s u b e s t r o ,  k a j  k i a m  n i  a n 
s t a t a ŭ i g i s  ĝ i n  p e r  g e r m a n a  a f i ŝ o ,  l a  ĉ e k o j  
f a r i s  l a ŭ t a n  m a l k o n t e n t a n  b r u o n  k a j  p o r  
f a r i  p a c o n  n i  e s t i s  d e v i g a t a  k o v r i  p e r  
Ceke r e d a k t i t a j  a n o n c o j  k e l k a j n  g e r m a n 
a j n  a f i ŝ o j n  e n  ĉ e k a  j k v a r t a l o j .  E n  la  
u r b o  d e  G a l i c i o  n i  o f t e  t r o v i s  n e c e s a  la  
u z a d o n  s a m t e m p a n  d e  p o l a j ,  g e r m a n a j ,  
r u t e n a j  k a j  j u d a j  a n o n c o j .

V e r e  l a  A ŭ s t r o - H u n g a r u j o  r e g n o  t r e  
b e z o n a s  n e ŭ t r a l a n  h e l p a n  l i n g v o n ,  k a j  la 
f o r t a j  r e a k c i o j  ĉ e  la  m a g i a r o j ,  ĉ e k o j ,  
p o l o j  k a j  k r o a t o j  f a r a s  t i u n  b e z o n o n  s e n 
ĉ e s e  p l i  k a j  p l i  g r a n d a .  V i d i n t e  l a  k o n 
d i ĉ o j n  t i e  o n i  n e  m i r a s  k e  l a  t r o v i n t o  d e  
E s p e r a n t o  n a s k i ĝ i s  e n  l a n d o  k ie  e k z i s t a s  
io  s i m i l a .  L a  s u r p r i z i g a  f a k t o  e s t a s  k e  
D r o .  Z a m e n h o f ,  n a s k i ĝ i n t a  p o l o ,  h a v i s  
s u f iĉ e  g r a n d a n  g e n i o n ,  k e  li k o n s c i i ĝ i s  k e  
l a  s u p e r r e g a n t a j  l i n g v o j  n e  e s t a s  la  s l a v 
a j ,  s e d  l a  l a t i n a  k a j  g e r m a n i k a  l i n g v o 
f a m i l i o j ,  k a j  k e ,  k o m p r e n a n t e  k e  l a  v e r a j  
b e z o n o j  d e  ĉ iu j  h o m r a s o j  e s t a s  io  s u p e r a  
a l  l a  t i e l  d i r i t a  a n t a ŭ p l a d o  d e  l a  p r o p r a  
l i n g v o ,  li t i e l  b o n e  s e r v i s  l a  p l e j  b o n a n  
p a t r i o t i s m o n  p e r  l a  e l t r o v o  d e  l a  v e r a  
l i n g v o  i n t e r n a c i a .
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L I T E R A T U R O  |
T H U G A T E R . *

T h u g a t e r  m e l k i s  l a  b o v i n o j n  cle s i a  
p a t r o ,  k a j  b o n e  ŝ i  m e l k i s ,  ĉ a r  l a k t o  p o r 
t i t a  h e j m e n  d e  ŝi e n h a v i s  p l i  d a  b u t e r o  o l  
l a k t o  p o r t i t a  h e j m e n  d e  ŝ ia j  f r a t o j .  M i  
v i n  r a k o n t o s  l a  k i a l o n  k a j  h o n e  a t e n t u ,  
p o r  k e  v i  ĝ i n  s c iu  . . .  se  i a m  v i  i r u s  
m e l k i .  S e d  m i  n e  d i r o s  ĝ i n  p o r  k e  v i  
m e l k u  s a m e  k ie l  T h u g a t e r ,  s e d  p o r  m o n 
t r i  a l  vi la  e k z e m p l o n  d e  ŝ ia j  f r a t o j ,  k iu j ,  
m e l k a n t e  m a l p l i  b o n e ,  t a m e n  a g i s  p li  
b o n e ,  a l m e n a ŭ  p l i  p r u d e n t e .

A n t a ŭ  o l  l a  j u n a j  g c m e l k i s t o j  e n i r a s  
h e r b e j o n ,  e ĉ  l o n g e  a n t a ŭ  t i u  m o m e n t o  l a  
b o v i n o j  a t e n d a s  a l  la  k r a d o  p o r  e s t i  s e n 
ig i t a j  d e  l a  s u p e r ŝ a r ĝ o ,  k i u n  ili ,  v e r d i r e ,  
p r e p a r i s  p o r  s i a j  i d o j .  S e d  h o m o j  f o r 
m a n ĝ a s  t i u j n  i d o j n  k a j  t i a l  t r o  m u l t e  d a  
l a k t o  t r o v i ĝ a s  e n  l a  m a m o j .

K i o  n u n  o k a z a s  d u m  l a  b o v i n o j  k u n  
i d i o t a j  m i e n o j  a t e n d a s  a n t a ŭ  l a  k r a d o ?  
S t a r a n t a j  t r a n k v i l e ,  l a  p l e j  m a l p e z a  p a r t o  
d e  l a  l a k t o ,  la  k r e m o ,  g r a s a ĵ o ,  b u t e r o ,  s in  
ŝ o v a s  s u p r e n  k a j  k u ŝ a s  J o  p le j  m a l p r o k 
s i m e  d e  la  m a m o .  T i u  k i u  m e l k a s  p a c i 
e n c e  ĝ i s  l a  f in o ,  p o r t o s  h e j m e n  g r a s a n  
l a k t o n ; t i u  k i u  r a p i d i ĝ a s ,  l a s a s  la  k r e m o n .  
K a j  a ŭ d u — d u m  T h u g a t e r  n e  r a p i d i ĝ i s ,  
ŝ i a j  f r a t o j  t a m e n  a g i s  t u t e  a l i e ,  p r e t e n 
d a n t e  k e  ili h a v a s  r a j t o n  j e  io  a l i a  ol 
m e l k i  b o v i n o j n  d e  s i a  p a t r o .  T h u g a t e r  
n e  p e n s i s  a l  t i u  r a j t o .

“ M i a  p a t r o  i n s t r u i s  m i n  p a f i  p e r  s a g o  
k a j  a r k o / ’ d i r i s  u n u  el l a  f r a t o j .  “ K a j  
m i  p o v a s  v iv i  p e r  la  ĉ a s a d o ,  m i  v o l a s  
m i g r i  e n  l a  m o n d o n  k a j  l a b o r i  p o r  m i a  
p r o p r a  p r o f i t o . ”

“ A l  m i  l i  i n s t r u i s  fiŝi,”  d i r i s  l a  d u a .  
“ M i  e s t u s  f r e n e z a ,  se  m i  ĉ i a m  m e l k u s  
p o r  a l i u lo . ”

“ K a j  a l  m i  l i  m o n t r i s  k ie l  o n i  k o n 
s t r u a s  ŝ i p o n , ”  d i r i s  l a  t r i a .  “ M i  d e h a k o s

•L a  signifo de la g reka  vorto  T h u g a te r  
e s ta s :  melkistino.

a r b o n ,  e n i ĝ o s  e n  ĝ i n  s u r  l a  a k v o .  M i  
v o l a s  v i d i  k io  t r o v i ĝ a s  t r a n s  l a  lago.'*

“ M i  d e z i r a s  lo ĝ i  k u n e  k u n  b lo n d a  v i r 
i n o , ” d i r i s  l a  k v a r a ,  “ p o r  k e  m i  h a v u  
p r o p r a n  d o m o n  k u n  ‘t h u g a t e r o j ’ k iu j  
m e l k o s  p o r  m i . ”

T i a m a n i e r e  ĉ iu  e l  l a  f r a t o j  h a v i s  d e 
z i r o n ,  p r e f e r o n ,  v o l o n .  K a j  i l ia j  e m o j  
t i e l e  p l e n i g i s  i l in  k e  ili n e  d o n i s  a l  si la 
t e m p o n  k u n p r e n i  l a  k r e m o n  k i u n  l a  t u t e  
m a l k o n s o l a t a j  b o v i n o j  e s t i s  d e v ig a t a j  
r e t e n i ,  s e n  i a  u t i l o  p e r  iu .

S e d  T h u g a t e r  m e l k i s  ĝ i s  la  l a s t a  g u to .
• “ P a t r o , ”  f in e  k r i i s  l a  f r a t o j ,  “ n i  f o r 
i r a s ! ”

“ K i u  m e l k o s ? ” d e m a n d i s  l a  p a t r o .
“ N u  . . . T h u g a t e r ! ”
“ S e d  k ie l  e s t o s  s e  a n k a ŭ  ŝi d e z i r o s  

m a r v o j a ĝ i ,  fiŝi,  ĉ a s i ,  v id i  l a  m o n d o n ?  
K ie l  e s t o s  s e  a n k a ŭ  ŝ in  t r a f o s  la  ideo , 
lo ĝ i  k u n e  k u n  iu  b l o n d a  a ŭ  b r u n a ,  p o r  ke  
a n k a ŭ  ŝ i  h a v u  p r o p r a n  d o m o n  k u n  t io  k io  
a o a r t e n a s  a l  ĝ i ?  M i  p o v a s  m a l h a v i  v in  
s e d  n e  ŝ in ,  ĉ a r  l a  l a k t o ,  p o r t i t a  h e j m e n  
d e  ŝ i  e s t a s  t r e  g r a s a . ”
• T i a m  l a  f i lo j  d i r i s  p o s t  r e c i p r o k a  p r i 

p e n s o  :
“ P a t r o ,  i n s t r u u  a l  ŝi n e n i o n !  T i a m  ŝi 

d a ŭ r i g o s  m e l k i  ĝ i s  l a  f i n o  d e  s i a j  ta g o j .  
N e  m o n t r u  a l  ŝi ,  k i e l  la  s t r e ĉ i t a  k o rd o ,  
m a l s t r e ĉ a n t e ,  f o r p a f o s  s a g o n ; t i a n i  ŝi n e  
.d e z i ro s  ĉ a s i .  K a ŝ u  p o r  ŝ i  l a  e c o j n  de  
f i ŝo j ,  k i u j  e n g l u t a s  a k r a n  h o k o n ,  k o v 

r i t a n  p e r  i a  a l o g a ĵ o .  N e  m o n t r u  al ŝi 
. k i a m a n i e r e  o n i  k a v i g a s  a r b o n  k a j  f o r 
g l i t a s  p e r  ĝ i  t r a n s  la  l a g o n ; t i a m a n i e r e  ŝi 
n e  s o p i r o s  t i u n  f l a n k o n .  K a j  n e n ia m  
s c i i g u  a l  ŝi k ie l  p e r  b l o n d u l o  a ŭ  b r u n u l o  
ŝi p o v u s  a k i r i  p r o p r a n  d o m o n  k u n  tio  
k i o  a p a r t e n a s  a l  ĝ i .  N e n i a m  r a k o n t u  t io n  
a l  ŝ i ,  p a t r o ,  t i a m  ŝi r e s t o s  k u n  v i  k a j  
l a k t o  d e  v i a j  b o v i n o j  e s t o s  g r a s a !  D u m e  
. . . l a s u  n i n  f o r i r i ,  p a t r o ,  ĉ iu  l a ŭ  s ia  
d e z i r o . ”

T i e l  p a r o l i s  l a  f i lo j .  S e d  l a  p a t r o ,  
e s t a n t e  t r e  s i n g a r d e m a  v i r o ,  r e k o m e n c i s :
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“ K a r a j  m i a j ,  k i u  m a l h e l p o s  k e  ŝi s c io s  
k i o n  m i  n e  i n s t r u i s  a l  ŝ i ?  K i e l  e s t o s  s e  
ŝ i  v ic io s  f lo s i  l i b e lo n  s u r  s u p e r a k v a n t a  
b r a n ĉ o ?  K i e l  e s t o s  s e  l a  s t r e ĉ i t a  f a d e n o  
d e  ŝ i a  s p i n a c o  r e p r e n o s  s i a n  a n t a ŭ a n  
l o n g a ĵ o n  k a j  r a p i d e  m a l s t r e ĉ a n t e ,  k v a z a ŭ  
o k a z e  f o r p e l a s  l a  f a d e n e r o n  d e  ŝ i a  k o r d -  
p l e k t i l o ?  K i e l  e s t o s  s e  ŝ i ,  a l  l a  b o r d o  
d e  l a  r i v e r e t o ,  a t e n t e  r i g a r d o s  l a  f i ŝ o n ,  
k iu  v a n e  m o r d a s  a l  t o r d a n t a  v e r m e t o  s e d  
m i s h a p t a n t e  p r o  m a l b o n e  d i r e k t a t a  a v i 
d e c o ,  e n h a v o s  e n  la  a k r a  a r t i k ŝ e l o  d e  la  
k a n o ?  K a j  f in e ,  k ie l  e s t o s  s e  ŝi t r o v o s  
n e s t e t o n  k i u n  a l a ŭ d o j  k o n s t r u i s  a l  s i  e n  
l a  t r i f o l i o  d u m  l a  m o n a t o  M a j o ? ”

L a  f i lo j  d e n o v e  m e d i t i s  k a j  d i r i s :
“ ŝ i  n e n i o n  l e r n o s  d e  ĝ i ,  p a t r o !  Ŝ i  e s t a s  

t r o  m a l s a ĝ a  ĉ e r p i  a v i d e c o n  el s c i e n c o n .  
N i  a n k a ŭ  s c i u s  n e n i o n  s e  v i  n e n i o n  e s t u s  
d i r i n t a  a l  n i . ”

S e d  l a  p a t r o  r e s p o n d i s :
“ N e ,  ŝi n e  e s t a s  m a l s a ĝ a !  M i  t i m o s  

k e  ŝi l e r n o s  t i o n  p e r  s i  m e m ,  k i o n  v i  n e  
l e r n i s  s e n  m i .  M a l s a ĝ a  t u t e  n e  e s t a s  
T h u g a t e r !”

T i a m  la  f ilo j d e n o v e  p r i p e n s i s  . . . 
t i u n  ĉi f o j o n  eĉ  p l i  p r o f u n d e  . . . k a j  
f in e  i l i  d i r i s :

“ P a t r o ,  d i r u  a l  ŝ i  k e  sc i i ,  k o m p r e n i  
k a j  d e z i r i  e s t a s  ' p e k o '  p o r  k n a b i n o ! ”  

T i u n  ĉi f o j o n  la  t r e  s i n g a r d e m a  p a t r o  
k o n t e n t i ĝ i s .  L i  p e r m e s i s  a l  s i a j  f i lo j  
f i ŝ k a p t i  . . . ĉ a s i  . . . m i g r i  . . . 
e d z i ĝ i  . . ., i r i  ĉ ie n .

K a j  t i e l  ĝ i  r e s t i s  ĝ i s  t i u  ĉ i  t a g o .
— E l  h o l a n d a  l i n g v o  l a ŭ  “ M u l t a t u l i ”  t r a 

d u k i s  N e l l a  B o o n  p o r  H o l a n d a  P i o n i r o .

R A K O N T E T O .

M i  e s t i s  en  m i a  s t u d e j o .  L a  a l i a j  f a m i l 
i a n o j  e s t i s  i r i n t a j  a l  s i a j  l i t o j  k a j  l a ŭ  m i a  
k u t i m o  e n  t i u  ĉi p a r t o  d e  l a  n o k t o  m i  
s t u d i s  E s p e r a n t o n .  M i  f a r i s  t i o n  p r e s 
k a ŭ  s e k r e t e ,  ĉ a r  j e  l a  t e m p o  p r i  k i u  m i  
p a r o l a s  n i i  ŝ a j n i s  e s t i  l a  s o l a  E s p e r a n t i s t o  
e n  m i a  u r b o ,  k a j  s e  o n i  p a r o l u s  p r i  la  
“ k a r a  l i n g v o ”  l a  a ŭ s k u l t a n t o j  a ŭ  r i g a r d u s  
s c iv o le ,  a ŭ .  a l i e ,  k o m p a t e m a  r i d e t o  a p e r u s  
s u r  i l i a j  v i z a ĝ o j .

P o s t  m i a  k u t i m a  s t u d a d o  k a j  l e g a d o  
m i  f e r m i s  l a  l i b r o j n ,  m a l l u m i g i s  l a  ĉ a m 
b r o n  k a j  m e d i t i s .  E n  l a  m e z o  d e  s e n 
s e n c a  r c v a d a ĵ o  m i  m a l l a ŭ t e  m u r m u r i s :

“ V i  n e  e s t a s  v i r o  f i d e l a  a l  l a  Z a m e n h o f a  
i d e a l i s m o ,  a l i e  v i  n e  p o v u s  f a r i  t i o n . ” 
D u f o j e  m i  d i r i s  t i o n ;  t i a m  m i  e k d o r m i s ,  
k a j  s o n ĝ i s  p r i  m u l t e  d a  k o n f u z a  s e n s e n 
c a ĵ o ,  j e  la  f i n o  d e  k i o  ŝ a j n i s  k e  m i  r e e  
d i r i s :  “ V i  n e  e s l a s  v i r o  f i d e l a  a l  la  
Z a m e n h o f a  i d e a l i s m o ;  a l i e  v i  n e  p o v u s  
f a r i  t i o n . ”

T i a m  ŝ a j n i s  a l  m i  k e  a p u d e  e s t i s  
b r u e t o ,  k a j  t u j  l u m e t o  e k b r i l i s  t r a  la 
ĉ a m b r o .  M i  v e k i ĝ i s  e n  ŝ a j n e  n e b u l e t a  
a t m o s f e r o ,  t r a  k i u  e s t i s  v i d e b l a  la  f o r m o  
d e  v i r o  k u n  r e v o l v e r o  e n  l a  m a n o .  P r e s 
k a ŭ  n e k o n s c i e  m i  p a r o l i s :  “ V i  n e  e s l a s  
v i r o  f i d e la  a l  Ia Z a m e n h o f a  f u n d a m e n t o ;  
a l i e  v i  n e  p o v u s  f a r i  t i o n . ”

L a  v i r o  e k s a l t i s ,  e n m e t i s  l a  r e v o l v e r o n  
n e  la  i n g o n ,  k a j  d i r i s :  “ I l o ,  p a r d o n u  m i n ,  
s i n j o r o !  s e  m i  e s t u s  s c i i n t a  la  l o ĝ e j o n  d e  
i u  e s p e r a n t i s t o  t i e  ĉi m i  c e r t e  n e  e s t u s  
f a r i n t a  t i o n  ĉi.  A n t a ŭ  o l  v i  j u ĝ o s  m i n ,  
m e  p e t a s ,  k e  v i  a ŭ s k u l t u  m i a n  h i s t o r i o n .

“ M i a  n a s k i ĝ l o k o  e s t i s  e n  R u s t i  j o .  'F ie ,  
a n t a ŭ  k e l k a j  j a r o j ,  m i  s t u d i s  E s p e r a n t o n ,  
k a j ,  n e  s c i a n t e  e ĉ  u n u a n  v o r t o n  a n g l a n ,  
k a j ,  o p i n i a n t e  k e  p e r  E s p e r a n t o  m i  p o v u s  
k o m p r e n i ĝ i  k a j  p r o s p e r i ,  m i  a l v e n i s  a l  
t i u  ĉ i  u r b o .  M i  s e n ĉ e s e  p e n i s  e l t r o v i  
e s p e r a n t i s t o j n  k a j  a n k a ŭ  o b t e n i  o f i c o n ,  
s e d  ĉ i a m  s e n s u k c e s e .  F i n e  m i  n e  h a v i s  
e ĉ  u n u  c e n d o n  k a j  m i  m a l s a t i g i s ,  h o ,  t ie l  
m a l s a t a ,  k e  m a l b o n a j  p e n s o j  p l e n i g i s  
m i a n  k a p o n  k a j  m i  d e c i d i s  u z i  m i a n  r e 
v o l v e r o n  p o r  o b t e n i  s u f i ĉ e  d a  m o n o  p o r  
p a g i  l a  e l s p e z o j n  d e  la  v o j a ĝ o  h e j m e n .  
“ S i n j o r o ,  m i a  r a k o n t e t o  f i n iĝ a s .  F a r u  a l  
m i  k i e l  v i  d e z i r a s . ”

M i  p r e m k a p t i s  l i a n  m a n o n ,  k a j  k u n  
o k u l o j  m a l s e k a j  p r o  l ia  k o r t u ŝ a  k a j  m a l 
d i k a  v i z a ĝ o  m i  d i r i s :  “ M i a  k o m p a t i n d a  
a m i k o ,  m i  k o n d u k o s  v i n  a l  h o t e l e t o  k i e  v i  
p o v o s  m a n ĝ i  k a j  d o r m i  p a c e ,  k a j  m o r g a ŭ  
m i  p e n o s  t r o v i  p o r  v i  o k u p a d o n .  L a  
s e k r e t o  d e  t i u  ĉi n o k t o  e s t a s  t u t e  n i a  
k a j  d e v a s  a p a r t e n i  s o l e  a l  n i . ”

T i a m  v o ĉ o  cl l a  a p u d a  ĉ a m b r o  d i r i s  
a n g l e :  “ P a ĉ j o  k a r a ,  e s t a s  s u f i ĉ e  m a l f r u e  
ĉes i  l a ŭ t a n  p a r o l a d o n  d e  E s p e r a n t o — ĉu  
n e ? ”  M i  r e s p o n d i s :  “ J e s ,  k a r u l i n o ,  m i  
i o m e t e  p r o m e n o s ,  p o r  k e  m i  b o n e  d o r m u ,  
k a j  t i a m  m i  k u ŝ i ĝ o s . ”

F a r a n t e  m a n s i g n o n  a l  l a  v i r o  m i  k v i e t e  
m a l s u p r e n i r i s ,  k a j  p l e n u m i s  m i a n  p r o m 
e s o n .  M i  o b t e n i s  o f i c o n  p o r  li k u n  m i a
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f i r m o ;  li t r e  h o n e  p r o s p e r i s ,  k a j  l a  s u k 
c e s a  d i s v a s t i ĝ o  d e  E s p e r a n t o  t i e  ĉ i  p l e j e  
o k a z i s  p e r  l i a j  s e n ĉ e s a j  p e n a d o j .  I l o  v e !  
n i i  n u n  e s t a s  l a  k u l p u l o ,  ĉ a r  n i i  m a l k a ŝ i s  
l a  s e k r e t o n !— H e n r y  I V ,  F i s h e r .

L A  S A N K T A  M I L I T O !

I u  a r t i s t o ,  l e r t a  p r i  t i u  t e m o ,  iu  g e n i a  
b u ĉ i s t o ,  S r o .  d e  M o l t k e ,  r e s p o n d i s  i a m ,  
a l  l a  d e l e g i t o j  d e  l a  P a c o ,  l a  j e n a j n  
s t r a n g a j n  v o r t o j n :

“ L a  M i l i t o  e s t a s  s a n k t a ,  d e  l ia  s t a r i g o ,  
ĝ i  e s t a s  u n u  e l  l a  n e t u ŝ e b l a j  l e ĝ o j  d e  la  
m o n d o ;  ĝ i  k o n s e r v a d a s  ĉe  la  h o m o j ,  la  
p l e j  n o b l a j n  k a j  a l t a j n  s e n t o j n ,  l a  h o n 
o r o n ,  l a  s i n d o n c m e c o n ,  la  v i r t o n ,  l a  k u r a 
ĝ o n ,  k a j  m a l h e l p a s ,  u n u v o r t e ,  fa l i  e n  la 
p l e j  m a l b e l e g a n  m a t e r i a l i s m o n . ”

T i e l ,  k u n i ĝ i  e n  b a n d o j  d e  4 0 0 . 0 0 0  

h o m o j ,  m a r ŝ a d i  t a g e  n o k t e  s e n  r i p o z o ,  
n e n i o n  p e n s i ,  n e n i o n  s t u d i ,  n e n i o n  l e r n i ,  
n e n i o n  leg i ,  a l  n e n i u  u t i l i ,  p u t r i ĝ i  d e  m a l 
p u r e c o ,  k u ŝ i ĝ i  e n  l a  ŝ l im o ,  v i v i  k ie l  la  
b r u t o j  e n  s e n f i n a  s t u l t e c o ,  p r i r a b a d i  la  
u r b o j n ,  b r u l i g i  la  v i l a ĝ o j n ,  r u i n i g i  Ia 
p o p o l o j n ,  p o s t e ,  r e n k o n t i  a l i a n  b a n d o n  el 
h o m a  v i a n d o ,  a n t a ŭ e n s a l t i  s u r  ĝ in ,  f a r i  
l a g o j n  el s a n g o ,  k a m p o j n  el p i s t i t a  k a r n o  
m i k s i t a  a l  la  t e r o  r u ĝ i g i t a ,  a m a s o j n  d a  
k a d a v r o j ,  h a v i  la  b r a k o j n  a ŭ  l a  k r u r o j n  
f o r p o r t i t a j ^  la  c e r b o n  d i s p r e m i g i t a n ,  sen  
p r o f i t o  p o r  iu ,  k a j  m o r t a ĉ i  e n  ia  k a n a 
p a n g u l o ,  d u m  v i a j  g e p a t r o j ,  v ia  e d z i n o  
k a j  v i a j  i n f a n o j  m o r t a s  p r o  m a l s a t o .  . . . 
J e n  k i o n  o n i  n o m a s  n e  f a l i  e n  l a  p le j  
m a l b e l e g a n  m a t e r i a l i s m o n !

I , a  “ h o m o j  d e  m i l i t o ” e s t a s  l a  v u n d o j  
d e  l a  h o m a  g e n t o .  N i  b a t a l a d a s  k o n t r a ŭ  
la  n a t u r o ,  la  n e s c io ,  k o n t r a ŭ  ( t iu sp e c a j  
b a r o j ,  p o r  p l i b o n ig i  n i a n  m i z e r a n  v iv o n .  
K e l k a j  h o m o j ,  b o n f a r a n t o j ,  s c i e n c u lo j ,  
e l u z a s  s i a n  s a n o n ,  l a b o r a n t e ,  p l i l a r ĝ -  
i g a n t e  la  s c i e n c o n ,  d o n a n t e  ĉ i u t a g e  al s ia  
p a t r u j o ,  b o n s t a t o n  k a j  f o r t e c o n .

L a  m i l i t o  a l v e n a s ,  p o s t  s e s  m o n a t o j  la 
g e n e r a l o j  j a m  d e t r u i s  2 0  j a r o j n  d e  p e n 
a d o ,  p a c i e n c o  k a j  g e n io .

J e n  k i o n  o n i  n o m a s  n e  fa li  e n  l a  p le i  
m a l b e l e g a n  m a t e r i a l i s m o n . — L a ŭ  M a u 
p a s s a n t  t r a d u k i s  H .  V a n  U t i  e n  p o r  T h e  
B r i t i s h  U s p e r a n t i s t .

K U M A G A I .

E s t i s  k r e p u s k o ,  k i a m  v i r i n o  s in  a p e r i 
g i s  e n  t e n d a r o n  d e  l a  b a ta lk a m jK ) .  ŝ i  
e s t i s  a n k o r a ŭ  j u n a  m a l g r a ŭ  l a  ŝ a j n o  
m e z a ĝ a .  Ŝ i  e s t i s  p e r d i ĝ a n t a  e n  p r o f u n d a  
p e n s a d o ,  k i a m  l a c e g a  m i l i t i s t o  r e v e n i s  en  
s i a n  r i p o z l o k o n  p o s t  t a g a  b a t a l a d o .  G r a n 
d e g a  e s t i s  l i a  m i r o  r i c e v i  b o n a k c e p t o n  de  
l a  e d z i n o ,  k i u n  l i  k r e d i s  r e s t a n t a  d o m e  en  
l a  m a l p r o k s i m a  p r o v i n c o .

“ C u  m i  n e  d i r i s  a l  v i ,  k e  v i  r e s t a d u  
d o m e ?  I v a j  ĉ u  v i  n e  s c i a s ,  k e  v i r in o  
e s t a s  m a l p e r m e s a t a  e n  b a t a l a  t e n d a r o ? ” 

“ 'b i o n  m i  b o n e  s c i a s ,  k a r u l o  m i a ,  k a j  
a n k a ŭ  m i  s c i a s ,  k e  v i  f o r t e  k o n f i d a s  je  
m i .  S e d  t i o  ĉi e s t a s  l a  u n u a  e l i r o  d e  n ia  
k a r a  f i l e to  s u r  l a  b a t a l k a m p o n ,  k a j  la 
z o r g e m a  p a t r i n a  k o r o ,  b a t a n t a  p r o  a m o  en  
m i a  b r u s t o ,  m i n  a l t i r i s  ĉ i - t i e n  p o r  a ŭ d i  
p r i  l i a  s o r t o . ”

“ B o n e ,  s u p o z u  n u n ,  k e  li e s t i s  m o r t i 
g i t a .  K i o n  v i  f a r o s ? ”

“ S e  li m o r t i s  k ie l  b o n a  k a j  b r a v a  m i l 
i t i s t o ,  m i  s e n t u s  m i n  f i e r a  p r i  l i .”

“ P r a v e  d i r i t a .  M i  e s t a s  k o n t e n t a  t ion  
a ŭ d i .  N u n  n i i  r a k o n t o s  a l  v i  p r i  n i a  la s ta  
b a t a l a d o  t e r u r e g a .  N i a j  f i d e l a j  s o ld a to j  
e s t i s  b a t a l a n t a j  ĉ i - t i e  k a j  t ie .  N i a  c e lo  
e s t i s  m o r t i g i  l a  ĉ e f o n  d e  Ip a rm e o  d e  n ia  
m a l a m i k o .  K i a m  m i  e s t i s  b a t a l a n t a  en  
la  p l e j  d e n s a  b a t a l l o k o ,  a l v e n i s  r a j d a n t a  
j u n a  m i l i t i s t o  k u n  e l e g a n t a ,  n o b e l a  m ie n o .  
M i  s e n t i s  m i n  k o r p r e m a  m o r t i g i  t ie l  b e la n  
j u n u l o n .  S e d  e s t i s  m i a  d e v o  l in  m o r t i g i ,  
ĉ a r  li e s t i s  u n u  el la  k o n d u k a n t o j  d e  n i a j  
m a l a m i k o j .  V e .  f in e ,  l in  m i  m o r t i g i s  k u n  
l a  k o r o  p l e n a  j e  b e d a ŭ r o  k a j  k o m p a t o . ” 

“ K a j  l i a  n o m o ? ”
“ A t s u m o r i . ”
A p e n a ŭ  l a  l a s t a  s i l a b o  e l p a r o l i ĝ i s ,  k i a m  

s u b i t e  e k b r i l i s  g l a v a  k l i n g o  d e  m a l a n t a ŭ  
ili k a j  v i r i n a  e k s c i t i t a  v o ĉ o  e k k r i i s :

“ V i  m o r t i g i s  m i a n  f i lo n !  H o ,  m ia  
f i l e to !  N u n ,  v i r i n o ,  h e l p u  m i n  r e v e n ĝ i  al 
t i u  v i a  e d z o !  V i  k r u e l a ,  m a l f i d e l a  v i r o !  
E s t u  p r e t a  r i c e v i  e k f r a p o j n  d e  l ia  p a 
t r i n o ! ”

L a  m i l i t i s t o  e s t i s  d e n o v e  m i r i g i t a ,  ŝ i  
e s t i s  l a  e d z i n o  d e  l i a  u n u a  m a s t r o .  1 4  do  
r e s p e k t e  k l i n i ĝ i s  a n t a ŭ  ŝi k a j  d i r i s :

“ H a ,  S i n j o r i n o ,  n e  e s t a s  m i a  k u lp o ,  ke  
m i  m o r t i g i s  l in ,  v i a n  f i l e to n .  E s t i s  ve re  
t e r u r e g a  b a t a l o ,  k a j  m i  n u r  f a r i s ,  k v a n -



A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O 67

k a n i  k u t i  b e d a ŭ r o  k a j  ĉ a g r e n o ,  i n i a n  d e 
v o n  p o r  m i a  n u n a  m a s t r o .  A ŭ s k u l t u  
m i n ,  S i n j o r i n o ,  m i  p e t a s ,  e s t u  t r a n k v i l a ; 
ĵ u s  a n t a ŭ  l a  m o r t o ,  v i a  f i lo  p e t i s  m i n  
t r a n s d o n i  t i u n  ĉi f l u to n  a l  vi k i e l  s i a n  
m e m o r a ĵ o n .  I l o ,  k ic i  n o b l a  k a j  b r a v a  
e s t i s  l i a  m o r t o !  M i  d i r i s  a l  li— T u j  f o r 7 
k u r u  d e  t i e  ĉi,  m i  p e t a s ,  ĉ a r  i n i  n e  v o l a s  
v in  m o r t i g i .  S e d  t i a m  li r e s p o n d i s  t r a n k 
v i l e : — N e ,  p li  m i  v o l a s  e s t i  m o r t i g i t a  d e  
v i ,  t ie l  b r a v a  k a j  f a m a  m i l i t i s t o ,  o l  d e  iu  
a l i a  n e g r a v a  s o l d a t o .  M i  n u r  b e d a ŭ r a s ,  
k e  m i  n e  p o v a s  p l u  v id i  m i a n  p a t r i n o n .  
M i  p e t a s ,  e l i ru  a l  ŝi .  k e  ŝi e s t u  z o r g e m a  
p r i  si m e m ,  k i u n  m i  p o s t l a s a s  s o l a  e n  t i u  
ĉi m o n d o .  T i u j  ĉi e s t i s  l i a j  l a s t a j  v o r t o j ,  
ĉ a r  t i a m  li p r e t i g i s  s in  k v i e t e  p o r  e s t i  
s e n k a p i g i t a .  L i a n  k a p o n ,  k i u n  m i  p o r t a s ,  
m i  t u j  m o n t r o s  a l  n i a  a r m e e s t r o .  N u n ,  
m i a  e d z i n o  z o r g o s  p r i  vi k o n t r a ŭ  v ia j  
m a l a m i k o j ; c e t e r e ,  p l i  b o n e  e s t u s  s e  vi 
f o r i r o s . ,,

“ I l o !  S i n j o r o . ” ŝ i  e k k r i a s ,  “ S i n j o r o ,  
m i a  k o r o  r o m p i ĝ a s ,  m i  e s t a s  k o n f u z i t a .  
P o r  m i a  l a s t a  p e to ,  h a v u  b o n e c o n  m o n t r i  
a l  m i  la  k a p o n  d e  m i a  m o r t i g i t a  f i le to .” 

“ J e s ,  S i n j o r i n o ,  s e d  p o s t e ,  ĉ a r  m i  d e v a s  
u n u e  ĝ i n  p r e z e n t i  a n t a ŭ  n i a  a r m e e s t r o . ” 

“ H o .  m i a  e d z o , ”  d i r i s  l a  e d z in o ,  “ kie l 
p e n i g e  k a j  m a l d o l ĉ e  e s t i s  p o r  v i  s e n k a p i g i  
la  f i lon  d e  v i a  e k s m a s t r o !  K a j  v i .  S i n 
j o r i n o ,  m i  v i n  p e t a s ,  f o r g e s u  ĉ io n  e s t i n 
t a n .  k a j  n e  p lu  m a l ĝ o j u ,  ĉ a r  v i a  f i lo  m o r 
t i s  v e r a n  m i l i t i s t a n  m o r t o n . ”

“ J e s ,  ĝ u s t e  k ie l  ŝi d i r a s .  P a r d o n u  a l  
m i  m i a n  k r u e l a n  a g o n .  N u r  a t e n d u  ĝ is  
k i a m  m i  r e v e n o s  d e  n i a  a r m e e s t r o . ”

K l a r a  v o ĉ o  e k s o n i s  d e  p o s t  l a  t e n d o :  
" N e n e c e s e  e s t a s  e lv e n i ,  m i  m e m  t i e n  i r o s  
e k z a m e n i  l a  k a p o n . ”  K a j  a p e r i s  n e a t e n 
d i t e  la a r m e e s t r o  P r i n c o  Y o s h i t s u n e .

P a  g e e d z o j  k l i n i ĝ a s  k u n  a l t a  r e s p e k t o .  
“ H o .  V i a  E s t r a  M o s t o ,  i a m  v i  a l p e n d i 

g i s  al b r a n ĉ o  d e  l a  ĉ e r i z a r b o  a f i ŝ o n  s u r 
s k r i b i t a n :  K i u  d e t r a n ĉ o s  j u n a n  b r a n ĉ c -  
t o n  d e  t i u  ĉi ĉ e r i z a r b o ,  h a v u s  s i a n  k a p o n  
a n k a ŭ  d e t r a n ĉ i t a n .  N u n  m i  k r e d a s ,  k e  
m i  e k k o m p r e n i s  ĝ i a n  s i g n i f o n . ”

' r i e i  d i r a n t e ,  l a  m i l i t i s t o  a l p o r t i s  la  
a f i ŝ t a b u l o n  k a j  la  k e s t o n ,  e n  k i u  e s t a s  
t e n a t a  la  k a p o  d e  T j u n a  m o r t i g i t o ,  k a j  
i l in  m e t i s  a n t a ŭ  l a  a r m e e s t r o .  T i u  ĉi 
e k z a m e n i s  la  k a p o n  k u n  l a  e s p r i m o  d e  
p r o f u n d a  s e n t o  k a j  d i r i s :

“ H o n e  f a r i t a ,  K u m a g a i ,  v i  ĝ u s t e  l e g i s  
m i a n  a f i ŝ o n ,  k a j  p r o  t i o  m i  e s t a s  k o n 
t e n t a . ”

“ K o r a n  d a n k o n ,  f e l i ĉ a  m i  e s t a s  r i c e v i  
la  a p r o b o n  d e  V i a  M o s t o .  N u n  m i a  
p e t e g o ,  d o n u  a l  m i  ĉ i a m a n  f o r p e r m e s o n ,  
p r i  k i o  j a m  d e  lo n g e  m i  v i n  p e t a d i s . ”

“ ' f i o  j a  e s t a s  g r a v a  p e r d o  p o r  m i ,  s e d  
n u n  m i  n e  p o v a s  p l u  v in  d e t e n i .  N u ,  
m o n t r u  t i u n  ĉi k a p o n  a l  t i u  v i r i n o ,  k iu  
d e z i r a s  ĝ i n  v id i . ”

L a  a m b a ŭ  v i r i n o j  r i g a r d a s  l a  e n h a v o n  
d e  T k e s to .  I l i a j  o k u l o j  f i k s iĝ a s  s u r  la 
k a p o .  k i u  ŝ a j n a s  a n k o r a ŭ  k v a z a ŭ  v i v a n t a .  
D o lĉ a ,  b e l a ,  t r a n k v i l a ,  k a j  k v a z a ŭ d o r -  
m a n t a  e s t i s  l a  v i z a ĝ o  s e n v i v a !

I l i  a l p r o k s i m i ĝ i s ,  i o m  p o s t  i o m ,  s i l e n t e  
k a j  s e r i o z e .  L a  v i z a ĝ o  d e  T e d z i n o  d e  
K u m a g a i  p a l i ĝ i s  k a j  m o n t r i s  f o r t a n  i n 
t e r n a n  s u r p r i z o n .  K o n t r a ŭ e  l a  a l i a  
v i r i n o  h e l i ĝ i s  d e  ĝ o j o :  ŝi c e r t i ĝ i s  k e  t i u  
ĉi n e  e s t a s  la  k a p o  d e  ŝ ia  filo, k a j  ŝi p o v i s  
e s p e r i ,  k e  li e s t u  a n k o r a ŭ  v i v a n t a .  S e d  
e k v i d i n t e  m a l ĝ o j o n  d e  l a  a l i a .  ŝi d e v i s  
s u b k a ŝ i  p e r f o r t e  s i a n  s e n t o n .

K o m p a t i n d a  e s t i s  l a  a l i a  v i r i n o !  L a  
e d z i n o  d e  K u m a g a i  t u j  r e k o n i s  s i a n  filon 
e n  t i u  s e n k o r p a  k a p o .  ŝ i  m a l f o r t a  v i r i n o  
v e n i s  ĉ i - t i e n  p e r  l o n g a ,  m a l f a c i l a  v o j i r a d o  
n u r  v id i  f e l i ĉ a n  v i z a ĝ o n  d e  s i a  a m a t a  
f i le to .  K a j  k io n  ŝi v i d a s ?  N u r  l a  k a p o n  
k u n  o k u l o j  p o r  ĉ i a m  f e r m i t a j !

H o ,  k i a  b e d a ŭ r a  d e v o !  S e d  ŝ i a  e d z o  
K u m a g a i  a g i s  n o b l e  k a j  f id e le ,  k a j  ŝi .  l a  
e d z i n o  k a j  p a t r i n o ,  d e v a s  a n k a ŭ  t i e l  a g i  
k ie l  v e r a  s a m u r a i  ĝ i s  l a  f in o ,  k a j  t i a l  ŝi 
d e v a s  s u b t e n i  ŝ i a n  m a l ĝ o j o n  k a j  r e s t a d i  
k v i e t e !

S i a  fi lo  e s t i s  k n a b o  d e k s e s j a r a ,  k a j  
v o l a n t e  m o r t i s  a n s t a t a ŭ  A t s u m o r i ,  s a m -  
a ĝ a ,  k a j  t i e l  s i n  o f e r i s  p r o  l a  f i lo  d e  la  
e k s m a s t r o  d e  s i a  p a t r o .

S i  n e n i o n  c id i r i s ,  k a j  s t a r i s  e n  m o r t a  
s i l e n t e c o .  K v a r  k o r o j  r e c i p r o k e  i n t e r 
p a r o l i s  s e n p a r o l e — la  a r m e e s t r o ,  l a  s i n 
j o r i n o ,  l a  p a t r o  k a j  la  p a t r i n o .  L a  p l o r 
ĝ e m o j  d e  ^ g e p a t r o j  e l f lu ig i s  s i l e n t a j n  
l a r m o j n  a l  la  a r m e e s t r o  k a j  la  s i n j o r i n o .  
K a j  l a  g e p a t r o j  e s t i s  p o s t l a s i t a j  k u n  la  
k e s t o  a n t a ŭ  ili .— E l  j a p a n a  h i s t o r i a  
d r a m o  e s p e r a n t i g i s  J .  K i m u r a  p o r  J a 
p a n a  E s p e r a n t i s t o .
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NI NE TROGRANDIGU!

En nia Esperanta movado, kiel en ĉiu 
lioma entrepreno, oni povas konstati tute 
malsimilajn labormetodojn variantajn laŭ 
la apartaj homoj kaj iliaj karakteroj.

Kiel por vivi la mondo bezonas ĉias
pecajn homojn, same tili aŭ alia granda 
celado de la homaro bezonas por pros
peri kunlaborantojn malsimilajn, dotit
ajn per kapabloj malsimilaj. Ju pli bone 
tiu ĉi kondiĉo estas plenumita, des pli 
bone kaj facile oni atingas la maksimu
man sukceson.

Sed se ĉiuj kapabloj utilas, kiam ili 
estas racie kaj celkonscie uzataj, ĉiuj 
ankaŭ povas malutili, se oni aplikas ilin 
malsaĝe.

En tiu ĉi rilato, unu tre danĝera kate
gorio da homoj estas la tro-optimistaj 
personoj, kiuj ĉion vidas per pligrandi
gantaj okulvitroj kaj parolas laŭ tio, 
kion ili mem kredas vidi.

Mi estas konvinkita, ke inter ili multaj, 
eble la plimulto, ne estas konsciaj menso
guloj. ili nur laŭnaturc emas kredi, ke 
iliaj deziroj estas realaĵoj kaj Husitaj de 
ekscitita entuziasmo ili predikas tion, 
kion ili kredas vera. . . .

Oni ekzemple donas statistikojn kun 
ciferoj fantastikaj ĉerpitaj “en la aero.” 
Oni parolas pri milionoj da Esperantis
toj. pri miloj da societoj, centoj da ĵur
naloj. Oni trograndigas la facilecon de 
la lingvo, certigante, ke ĝi estas lernebla 
sen ia peno dum kelkaj tagoj. Oni pro
mesas al la lernontoj tujan materialan 
profiton, tutmondan klientaron, rapide
gan riĉiĝon, k. t. p. . . .

ĉu la aŭtoroj de tiuj sensencaĵoj im
agas. ke la redakcioj kaj la inteligenta 
publiko naive kredas ilin? La publiko 
povas lasi sin erarigi unu afi du fojojn, 
sed kiam ĝi rimarkas, ke ĝi estis trom
pata. ĝi fariĝas skeptika pri ĉiuj aliaj 
informoj rilate al la sama afero, kaj tiun 
malfavoran opinion oni nur tre malfacile 
detruas.

Kiom da saĝaj homoj oni fortimigis 
de utilaj entreprenoj per ĉarlatana fan
faronado! ĉarlatanaĵoj sukcesas ĉe 
malsaĝuloj kaj allogas ilin. sed ni ne 
bezonas malsaĝulojn en nia movado, nur 
inteligentuloj povas fari servojn al ĝi,

povas ĝin progresigi; tiajn utilajn hom
ojn ni devas altiri al ni. Bedaŭrinde, 
kiam tiaj homoj unue aŭdis la bruan 
voĉon de la ĉarlatanoj, ili preskaŭ certe 
estas perditaj por ni.

Ni tamen feliĉe povas konstati, ke 
la proporcio de mensogemaj propagan
distoj estas malgranda en nia Esperanta 
movado. En sia granda ĝeneraleco, niaj 
Esperantaj propagandistoj diras la puran 
veron, parolas nur pri okazintaj faktoj. 
Sed unu sola arogantulo faras pli gran
dan bruon ol cent modestaj propagand
antoj, kaj la amaso juĝas laŭ la pli laŭta 
kriado.

Cu ni do ne havas sufiĉan, sufiĉegan 
argumentaron por pruvi publike la kole
gecon de la Esperanta afero kaj ĝian 
gravecon? Ni nur citu la faktojn sen ia 
pligrandigo nek aldono, ili jam sufiĉe 
elokvente parolas per si mem. Cin pri
pensanta homo, kiu estos atentigata pri 
tiuj faktoj komprenos; oni nur devas 
klare prezenti al li la veron.

Ĉu ne mirinde estas, ke homoj de ĉiuj 
mondpartoj senescepte povas kun tia 
facileco interkompreni skribe kaj buŝe? 
ĉu ne mirindaj estas en tiu rilato la re
zultatoj de niaj kvin unuaj kongresoj? 
Ili malkovras fakton absolute novan en 
la historio de la homaro, fakton, kiu 
estas kvazaŭ miraklo kaj antaŭdiras tutan 
revolucion en la interpopolaj rilatoj de 
Estonteco. Ni, Esperantistoj, jam ku
timis al tiu speco da miraklo, kiun ni 
vidas de kelkaj jaroj, sed la granda pub
liko ne ankoraŭ klare komprenis ĝin nek 
ĝian signifon kaj ne ankoraŭ realigis al 
si la verecon de tiu belega progreso 
homara.

La publiko ne realigis, ke oni povas 
per Esperanto pritrakti ĉiujn eblajn tem
ojn. eĉ la plej malfacilajn sciencajn de
mandojn, priparoli la plej komplikajn 
abstraktaĵojn kun facileco kaj klareco 
almenaŭ same grandaj kiel en naciaj ling
voj. Malmultaj scias, ke nia Esperanta 
biblioteko konsistas el pli ol mil libroj, 
inter kiuj oni trovas verkojn pri mate
matiko, leĝoscienco, teologio, fiziko, 
kemio, filozofio, psikologio, k. t. p. Oni 
ankoraŭ malmulton scias pri la efektiva 
vastigado de Esperanto en la tuta mondo, 
pri la ricevitaj oficialaj apogoj, pri la
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oficiala instruado en multaj lernejoj, pri 
la aplikado cle la lingvo al plej diversaj 
celoj, pri la Esperantaj institucioj kaj 
organizaĵoj en preskaŭ ĉiuj grandaj 
urboj, pri la multaj praktikaj servoj jam 
nun riceveblaj de Esperanto, k. t. p. . . .

En ĝojiga, promesplena progresado 
estas la Esperantismo; dum lasta jaro ĝi 
atingis neespertajn sukcesojn. De la 
Esperanta popolo dependas, ke la pro
gresado daŭru same kreskante, kaj por 
tio inteligenta kaj honesta propagando 
sufiĉas.—J. Borel en Germana Esperan
tisto.

“LA RADO TURN IGAS.”

Revenante de sukcesplena milito, la 
egipta reĝo Scsostris kunkondukis mult
ajn sklavojn kaj kvar militkaptitajn 
reĝojn. Alveninte al sia reĝa urbo, li 
ordonis, ke la kvar kaptitaj reĝoj tiru 
lian venkgloran veturilon. Unu el la 
kvar reĝoj, tirante la veturilon, senĉese 
turniĝis kaj rigardadis la veturilradoj n. 
Sesostris demandis lin, kial li tion faras. 
Ea reĝo respondis:

“Kiam la rado turniĝas, la supra parto 
ĉiam malsupren moviĝas kaj la malsupra 
parto supren moviĝas. Tiamaniere ankaŭ 
varias la homa feliĉo; kiu hodiaŭ estas 
feliĉcga, tiu jam morgaŭ povas fariĝi 
malfeliĉega. Sesostris miregigis pri 
tiuj vortoj kaj ordonis, ke la kvar milit
kaptitaj reĝoj tuj hejmenreveni!.—Mal
novan egiptan legendon tradukis Alois 
Halamasek por Japana Esperantisto.s

GARDSTARANTE).
En nokta ekzercado rotestro demandis 

rekrutojn, kion faros gardstarante) kiam 
iu venas transpasi la gardlinion. Unu 
rekruto nomita respondis: “Antaŭ ol
alpermesi, elvokas kaj ekzamenas tiun 
personon.” La rotestro tre kontenta: 
“Prave! nu, supozu, vi estas gardstarante 
tie ĉi, kaj la malamiko estas antaŭ ni 
ĉe P .” Kaj la rotestro kun ceteraj sol
datoj iris malantaŭen kelkajn paŝojn kaj 
rigardas. Jen, iu alproksimiĝas al la 
gardstarante. Videtante ĝin en mallumo, 
li tuj prenas sian pafilon kaj elvokas: 
“Half! Kiu estas?” “Patrolo del final- 
amiko” respondis tiu suspektindulo. La

rekruto-gardstaranto dece sintenas kaj 
(liras: “Bone, eniru!” Ĉiuj ekridegas. 
La rotestro ne ridas, sed riproĉas lin: 
“Kio? Vi enlasas patrolon de fmal- 
amiko; Cu ne estas tre danĝere al ni?’' 
Tiam la rekruto laŭte, serioze: “Ne timu, 
Sinjoro rotestro, li estas maljuna soldato 
N, kiun mi konas!”—Beko, en Japana 
Esperantisto.

AMIKECO.

Amikeco estas la alplenigo de fizika 
amo, de patra amo kaj Ia bazo de socie
temo. Tiu Ci korinklino, duone ennaska 
kaj duone memvola, malebligas ke geed
zeco, tiu dia amikeco, disligiĝu, kiel ĉe la 
bestoj, post la faro de idokrea kuniĝo, 
kaj ĝi estas la deveno de tiu vasta reto 
da societaj interrilatoj, kiuj jen formas 
nian feliĉon, jen nian malfeliĉon, kaj 
estas la plezuro aŭ turmento de nia tuta 
vivado. Kiam tiu ĉi sento estas subtila, 
nia korinklino estas pli ĝuste ekkono, ol 
amikeco.

Amo preskaŭ ĉiam estas kulto sen 
religio, sed amikeco preskaŭ ĉiam estas 
religio sen kulto. Tial amantoj estas pli 
idolservantoj, ol kredantoj, tiel kiel 
amikoj estas pli kredantoj, ol idolserv
antoj.

Amo volas la korpon kaj amikeco la 
animon. Tiu estas tute objekto kaj tiu 
Ci estas tute subjekto.

.Amikeco estas amo, kiu ne komuniki
ĝas per la sentoj.

riei fervora estas amo, ke ĝi preskaŭ 
ĉiam aspiras ke plensangeco ĝin mortigu, 
sed amikeco estas tiel senagiteca, ke ĝi 
preskaŭ ĉiam aspiras morti de maljuneco.

Amikeco estas mistikismo de amo. Se 
estus kreskaĵo nomita “amo,” ĝia floro 
devus nomiĝi “amikeco.”—El hispana 
lingvo tradukis Vicente Paginda por Ga
zeto Andaluzia.

Almozulo: Donu al mi 20 centimojn 
por la kvar miaj infanoj.

Iai Sinjoro: Ne estas granda sumo la 
2 0  centimoj, sed mi ne intencas aĉeti 
pluajn, mi jam havas 5.
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RONDO TRA LA SPACO.

Tra la spaco vojaĝas juna rondo ron
diranta en sia agalimo; ĉirkaŭita de pro
fundaj abismoj ĝi (lugas rapide al la sen
fino, kiu antaŭ ĝia rigardo malkovriĝas, 
altirita de sia sorto kiun ĝi ne povas 
kompreni, admirante nur la belan kaj 
ĉarman vojon.

Subite haltas antaŭ ĝi malgranda 
atomo. La rondo faras geston de mal
plaĉu kaj ĝin forigas per forta blovo; 
apenaŭ denove ĝi soliĝas alia atomo dis
tras ĝian atenton.

“ Kiu vi estas?" demandas la rondo.
“Mi estas tiu kiu impresas ĉiujn viajn 

sentojn.”
Per alia blovo la rondo forigas la 

atomon. Poste, una post la alia, la 
atomoj ne lasas trankvila la rondon.

“Kiu vi estas?" demandas la rondo al 
nova atomo.

“Mi estas estando, pinikolo, kiu tra 
la senfino faras eterne sian vojaĝon.”

Malplaĉas tia respondo al ĝi kaj rapide 
forirante ĝi vidas ian helan punkton. Ju 
pli la punkto alproksimiĝas des pli ĝi 
grandiĝas. Tiel ĝi brilas ke la rondo 
preskaŭ ne povas kontraŭstari la influon 
de ĝia lumo.

De malproksime la rondo faras signa
lojn, ekkriante: “Atentu! atentu!" sed la 
luma punkto antaŭeniras rapide kaj tre 
grandigas kovrante la tutan spacon. Mir
igita restas la rondo kaj ŝanceliĝante ĝi 
demandas: “kiu vi estas? kiu vi estas?" 
sed la grandega punkto pasante proksime 
al ĝi foriras rapide. Post momento nur 
restas malgranda punkto malproksime en 
la spaco; poste ĝi tute malaperas.

Nur tiam la rondo komprenis sian 
staton kaj sin kredante malfeliĉa malgaje 
daŭrigas sian vojon. Gi baldaŭ haltas 
kaj ĝian vojaĝon ne volas daŭrigi. Sen
konscie ĝi elĵetiĝas al proksima pro fon
daĵo.

Malsupre, malgrandaj genioj haltas 
antaŭ ĝi kaj surprizita ĝi ekdiras:

“Ho! ĉu pli da atomoj?”
“Nenion oni novas fari sen ni,” re

spondis la malgrandaj genioj ĉirkaŭanta 
la rondon.

“Kiu vi estas?”
“Mi estas ĉio kaj nenio; la komenco

kaj la fino de ĉio kaj ĝia fundamento. 
Mi estas la pozitiveco kaj la neeco; la 
eterna balancigo; la akvo, la tero, la 
vento kaj la fajro.

“Sed vi estas tiel malgranda ke apenaŭ 
mi vidas vin!”

“Vi min ne konas kaj sciu ke vi nen
iam ekzistus sen mi. Oion kio altiras 
vian atenton vi suldas al mi.

Malestimante tiajn vortojn ripetis la 
rondo: .

“Sed vi estas tiel malgranda . . ., 
kion mi faros el vi?”

“Ĉio vi estante vi estas nenio,” re
spondis la atomo.

Ciuj malgrandaj genioj ĉirkaŭas la 
rondon kaj dancas konfuzitaj dirante:

“Vi devas nutri kaj korpigi al ni por 
nin vesti kaj senvestigi.”

“Kion vi diras? ĉu mi devas nutri kaj 
korpigi vin? Kiu povas kredi tion? 
Neniu.”

Gi rapide foriras, dirinte al si, “El 
malgrandaj genioj povas naski nenion 
grandan.”

Perdita en la senfina snaco ĝi marŝadas 
sencele sin kredante malbenita. “Nur 
mi plaĉas al malgrandaj atomoj! Ilo! 
kial mi ne plaĉis al grandega lumo?”

Voĉo.—La analogio nur konstruas la 
diversajn aferojn.

Rondo—Kiu parolas al mi ?
V.—Via estas mia voĉo.
R.—Ho! Granda, belega estas la ek

zisto! Kio signifas la diversaj aĵoj?
V.—Ho, mia kara! ĉiu reala aĵo estas 

ŝajna.
R.—Mi marŝas ne vidante mian vojon.
V.—Enfermiĝu, kaj vi ĝin vidos.
R.—Ilo, kara voĉo! Kion mi faros 

por tion scii?
V.—Demandu pri tio al la atomo! . .
r _* * * * *?

ĥ—Andreo Vallvcrdu, en Holanda Pio
niro.

LA VANTECO.

Kio estas vanteco?
Vanteco estas pasia amo al laŭdoj, ak

riginta memestimo. Memestimo, laŭ la 
nuna vortsignifo, estas deziro al laŭdo, 
deziro tre ĝenerala kaj tre normala. Van-
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teco estas troigo kaj elvo j igo de tiu ei 
deziro; vantulo estas tiu, kiu vivas, por 
fari efekton, por brili- por sin admirigi. 
Li estas tia sama, kiel avarulo, kiu amas 
monon pro mono kaj ne pro la efektivaj 
bonaĵoj, kies simbolo kaj fonto ĝi estas; 
li amas laŭdon pro laŭdo. Li estas ava
rulo de laŭdo.

Ni esploru la ĉefajn trajtojn de tiu 
homa tipo, kiun oni nomas vantulo. Ni 
notu ties karakteron, specojn, morojn.

Unue, per kio en la ordinara vivo oni 
lin ekkonas ?

\  i lin ekkonos el la maniero mem, kiel 
li akceptas laŭdon: li ne povas ne ekradii 
ĝojon sub la kareso de 1’gratulo. Se li 
penas sin deteni, vi lin trapenetras an
koraŭ pli bone; li ja tiam faras modest
ajn mienojn, kiuj al neniu trompas. Sed 
sin ne detenas vulgara vantulo: li “par- 
adas” ; li ‘pavu mas.” Kompreneble, 
kritikoj male efikas; vantulo de ili tuj 
mallumiĝas, akrigas, kelkafoje konfuze- 
giĝas.

Vi lin ekkonos ankoraŭ el la pli mal
pli lerta artifikado, per kiti li penadas 
ricevi tiujn laŭdojn tiel bongustajn; per 
subtilaj ĉirkaŭvojoj alkonduki de tre mal
proksime la interparolon al favoraj tem
oj ; direkti mem al ni gratulojn, por nin 
devigi al regratulado; mallaŭde paroli 
pri si mem, por ilin devigi al protesto,— 
kaj se ni eble ne protestas, tiam en fen 
diĝi kaj elmontri malkontentecon»—tiaj 
estas la plej ordinaraj ruzoj de 1'vantulo.

Oni tamen ne kredu, ke li nepre estas 
fanfaronema.

Tia li estas kelkafoje: kiam ne alvenas 
la tiel deziritaj, tiel serĉitaj, tiel almoze 
sopiritaj laŭdoj; tiam li ja devas al si 
mem eklaŭdi. Sed vantulo iom inteli
genta evitas sin allasi al tia ekstrema ri
medo; li rimarkis, kaj tio ne postulas 
grandan sagacegecon,—ke malbona ri
medo, por ricevi laŭdon, estas sin laŭdi 
mem unue; al li, kompreneble, tio ĉi 
akrege jukas, sed li tamen ne cedas; li 
scias, ke li pli bone sukcesos per lerte 
ŝajnigita modesteco. Fanfaronado estas 
do nur lasta rifuĝo de mallertaj kaj ne
sukcesintaj vantuloj.

* * *
Ni nun ekzamenu kelkajn specimen

ojn el tiu speco, la plej konatajn aŭ la 
plej kuriozajn.

Jen estas unue formo de vanteco tre 
ofta ĉe junuloj; formo, kiun oni nomas 
per vorto iom vulgara, sed ne anstataŭ- 
igebla: la pozo. Vi konas tiun spirit
staton: “pozanta” antaŭ ĉio volas ne for
pasi nerimarkita; nu, por sukcesi en tio, 
al li ŝajnas plej taŭge, sin apartigi per 
strangaĵoj. Tiam li faras al si manieron 
de marŝado, de sinvestado, de parolado, 
de silentado, kiun li opinas taŭga, por 
frapi la rigardantojn. Plie, ĉar li nepre 
volas konvene ludi sian rolon, li sin mem 
observadas, neniam ĉesigas atenton pri 
sia sintenado, al si mem donadas gratu
lojn kaj aplaŭdojn. De tio devenas tiu 
afektemeco, tiuj rigidaj mienoj, tiu ku
timo de sinaŭskultado, kiujn vi tiel ofte 
rimarkis. Ridindaĵo, sendube, sed ridin
daĵo ofte negrava kaj tre maldaŭra Ce 
tre junaj homoj; en tiu ĉi okazo ofte tro
viĝas mallertaj imitadoj» vundita delik
ateco, noblaj aspiroj, kaj multe da time
meco.

Alia formo tre amuza,—amuza por ob
servanto,—estas la vanteco de I* spritulo. 
Kiu ne scias, kiom multaj estas tiaj spe
cialistoj ? Tiajn homojn ni ĉie renkon
tas, por kiuj la ĉefa afero en la vivo 
estas trovi “spritaĵojn” ; se ili foriras de 
vi, ne sukcesinte, tiam ili ĉagrenegiĝas 
kaj kontraŭ vi konservas ian obtuzan 
venĝemecon; se ili sukcesas, jen ili• ĝoj- 
radias kaj montriĝas plenaj de korfavor
eco. Pri tiuj homoj oni povas diri: ke 
ili estas tedaj, ke sufiĉe facile ili fariĝas 
malbonaj, sed ke ili estas feliĉaj. Tedaj, 
tio ĉi estas plej evidenta: ni ĝin spertas 
ĉiutage. Malbonaj, sufiĉe ofte; ĉiufoje 
kiam tio estas necesa, por brili. Feliĉaj, 
preskaŭ ĉiam: dank’ al ia favora sorto la 
“spritulo” ja neniam konscias la efekton, 
kiun li efektive faras; li ĉiam imagas al 
si, ke li postlasas sur sia vojo murmur
eton de admirado. 'Fre serioze, li apar
tenas al speco de homoj plej bone arm
itaj por feliĉo; li ja havas proksimume 
nur unu celon, kaj tiu ĉi celo estas facile 
trafebla: kiam por iu homo la supera 
idealo konsistas en tio, ke li en ĉiu inter
parolo trovu unu-du spritaĵojn, aŭ, pli 
simple» rediru denove malnovajn, kaj
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kiam tiu ĉi homo estas specialisto en la 
fako, li devus esti forlasita cle la dioj 
kaj homoj, se li ne sukcesus.

Tute proksime al tiu ĉi vanteco havus 
lokon la vanteco de la universala sciulo; 
ĝustadire ĝi estas pedanteco. Mi aludas 
tiujn tiel multajn homojn, kiuj ne preter
lasas unu okazon “ fari paroladon/’ el
meti sian scion, korekti niajn erarojn aŭ 
instrui nian nesciecon; tiujn homojn, 
kiuj kredus ne plenumi altan mision, se 
ili ne disdonus al la aŭskultanta homaro 
la manaon de sia parolo; tiujn homojn 
ankaŭ, kiuj superŝutas vin per grandaj 
vortoj kaj ambicie teĥnikaj formuloj. Gi 
estas la raso de tiuj, kiuj “interligas 
ĉiujn vortsonojn/’ por montri, eĉ paro
lante, ke ili scias la ortografion.

Fine, ekzistas ia speco de vanteco, kiu 
estas, se tiel diri, ankoraŭ pli vanta; van
teco je la dua potenco. Gi estas tiu, kiu 
rilatas eĉ ne plu al frivolaj kvalitoj, sed 
nur al eksteraj signoj: honoroj, konatoj, 
ordenoj. Ni konsideru iomete tiun ĉi 
novan specon sufiĉe kuriozan.

La vanteco pri konatoj estas kvazaŭ 
la lasta glorigis de kvantigoj. Kiam ili 
fine komprenis, ke ili sendube ne atingos 
admiron per sia propra persono» ili tiam 
eksentas, ke al ili restas unu rimedo: 
satelite rondiradi ĉirkaŭ iu estaĵo, kiu al 
ili sajnas admirinda. Tiam oni aŭdas 
ilin diri kun ŝajne indiferenta tono: 
“Hieraŭ, ĝuste kiam mi estis parolanta 
kun X ...  (granda verkisto, granda ar
tisto aŭ granda ministro)” aŭ same, “An
taŭ kelkaj tagoj, dum mia vespermanĝo 
ĉe lia mosto la Markizo de . . Al 
tiu speco ankaŭ apartenas tiuj homoj, 
kiel sprite rimarkigas La Bruyere, kiuj 
tre rimarkeble vin salutas, kiam ili tro
viĝas en akompano kun grava persono; 
kiuj sin ĵetas el la pordeto, por vin ne 
maltrafi, t. e. por ne maltrafi la okazon, 
esti vidata “en sama fundo (de veturilo) 
kun iu eminentulo.”

La vanteco pri ordenoj, rubandoj, 
galonoj, palmobranĉoj, ĉiaspecaj uni
formoj, estas ankaŭ tre interesa por psi
kologo. Sendube, ni ĉiuj scias, kiel 
modeste, aŭ, pli ĝuste, kun kia absoluta 
simpleco oni povas porti ordenon. Sed,

por vantulo, kia bela elpensaĵo! Ni ĝin 
komprenu en ĝia plena beleco. Vantulo 
vivas, por esti admirata; vivas por 
efekto; vivas por laŭdo; terure li deziras 
gratuli al si mem, sin mem laŭdegi; sed, 
kiel ajn akre li tion deziras, li ne kura
das; nu, ĉiaspecaj ordenoj estas mirinde 
lerta rimedo, por solvi tiun ĉi proble
mon : senvorte sin laŭdi. Vantulo, kiu 
promenas kun ia rubando ĉe la buton
truo, sin laŭdas senhalte, sin laŭdas antaŭ 
ĉiuj pasantoj, kaj sin laŭdas, eĉ ne bezon
ante malfermi la buŝon.

* * *
Ni nenion trograndigu, kaj la vantecon 

ni ne konsideru “tragedie.” Ĝi ja pli 
estas karaktera manketo, ridinda trajto, 
ol efektiva malvirto. Ekzistas vantuloj, 
kiuj estas tre bonaj homoj. Eĉ ekzistas, 
kvankam pli malofte, tre altvaloraj 
homoj, kiuj estas vantaj. Precipe ĉe tre 
junaj homoj vanteco, kompreneble, ĉiam 
malplaĉa, ne ĉiam estas tre timinda; tiuj, 
kiuj estas inteligentaj, baldaŭ resaniĝas 
kaj povas atingi veran simplecon.

Do, ĝi ne estas malvirto. Sed ĝi certe 
estas malforteco kaj kaŭzo al morala 
malvalorigo. Unue malforteco: vantulon 
oni ja baldaŭ ekkonas el liaj artifiketoj, 
cl liaj ruzoj pli malpli subtilaj, el liaj 
subitaj ekkoleroj aŭ raviĝoj. Kaj tiam 
li estas viktimo, elmetita al ĉiuj, kiuj 
scias lin flati. Ekzistas viroj, ankaŭ 
virinoj, de kiuj oni povas ĉion ajn ricevi, 
se nur oni lerte karesas ilian vantecon. 
Krom tio, vantulo estas, ne ĉiam, sed 
tre ofte, timemulo. Timemulo estas tiu, 
kiu treege deziras favore opiniigi pri si 
mem kaj kiu samtempe antaŭsentas ian 
malkapablecon; antaŭtimas ian mallert
econ, ian malfacilecon; antaŭtimas, ke 
li ne aperos tia, kia li dezirus aperi; an- 
taŭsuferas pro tio, ke li eble ellasos ian 
bedaŭrindan malspritaĵon: unuvorte,
vanteco superekscitita kaj malkvieta.

Ne malpli granda estas la morala dan
ĝero. Jen estas la kaŭzo: kiu pasie amas 
laŭdon, kiu vivas por efekto, kiu vivas 
"por la rigardantoj/' se tiu ne estas 
cetere armita per tre fortika moraleco, li 
fine venos al plej gravaj malnoblaĵoj. 
En ia situacio de la vivo, anstataŭ sin 
demandi la sole demandindan aferon:
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“Kio estas justa?” li sin demandos: “Per 
kio nii plej brilos?” El tio vi komprenas 
la disfalon de cia moraleco. Nur unu 
ekzemplon mi citos: la ekzemplon de 
Tmensogo. Tre kredeble, vantulo fari
gos mensogisto, ĉiufoje kiam li ludis 
senbrilan rolon, li estas tentata mensogi: 
li inklinas plibeligi ĉiujn scenojn, en kiuj 
li partoprenis, por kaŝi siajn malforta
ĵojn, siajn mallertaĵojn aŭ erarojn. 
Memoru pri la tiel multnombra raso de 
la “trograndigis^,” de tiuj homoj, kiuj 
ĉion multobligas: tempon, interspacojn, 
nombrojn; ili preskaŭ ĉiam eslas vantu
loj ; ili komencas rakonton; ili rimarkas, 
ke la audantaro restas malvarma; la 
efekton ili riskas maltrafi: ili tiam pli
grandigas kaj ankoraŭ pligrandigas, ĝis 
kiam ili fine frapas la spiritojn, aŭ al
menaŭ tion kredas. Krom tio. pli grave, 
en vanteco eslas principo de maljusteco. 
Kiu pasie deziras brili, tiu facile oferos 
la ceterajn por sia propra sukceso. Van
tulo superekscitita ofte estas senkom
pata por tiuj, kiuj lin malhelpas ek
brili : senkompata por tiuj, kiuj pli brilas, 
ol li; senkompata por tiuj, kiuj ne sufiĉe 
lin admiras.

Vantuloj ĉiam estas bornoj, kiuj mal
multe aŭ malĝuste pripensas. Plej mal
granda saĝo ja sufiĉas, por diri al si: 
kian ajn oficon mi plenumas, kiajn ajn 
bonaĵojn mi ĝuas, neniam pri tio estas 
tre fanfaronita, ĉar tion mi dankas al 
multaj cirkonstancoj, kiuj kunlaboris kun 
mi.

Fine. estas bone memori, ke ĉiuj tiuj 
bonaĵoj, pri kiuj ni vantas: spriteco, be
leco. riĉeco, k. t. p., efektive nenion 
valoras per si mem. Ĉio ja dependas de 
tio. kiamaniere oni ili uzadas. Riĉecon 
oni povas uzadi ridinde: belecon oni 
povas uzadi hontinde: inteligentecon oni 
povas uzadi por krimaj faroj. Se ĉiujn 
nomitajn ecojn oni uzados por la bono, 
nu. laŭdinde! Tiam oni rajtos eksenti 
fierecon, kiun neniu jam nomos vanteco. 
Sendube nur pri jeno en la mondo oni 
neniam povas vanti: pri boneco kaj jus
teco.

KI franca originalo laŭ Prof. M elinand t r a 
duk is /f. L e  J o v a n i  por L i n g v o  l n t e r n a c i a .

EL LA HISTORIO DE I /  SKRIBO.

Ciujn akiraĵojn de nuna nia kulturo 
atingis la homaro ne momente, sed per 
la vojo cle longega evolucio, kies komen
coj estas al ni. hodiaŭuloj. pligrand- 
aparte nekonataj. En malkvietega viv- 
tumulto de hodiaŭaj tagoj ŝajnas al ni 
tiuj akiraĵoj jam tiel nerimarkindaj, ke 
eĉ ne venas al ni Tideo pripensi tion, kion 
ili por la mondo signifas; ili aperas al ni 
kiel io evidenta; eĉ tamen ekzistis iam 
tempoj, kiam ili ne estis kaj estis necese 
fondi iliajn komencojn. Sur donita fun
damento konstruadis poste longega evo
lucio kaj la rezultato de tiu ei evolucio 
kunkreskis kun la homaro tiel fortike, ke 
ni rekomprcnas nune, ke eĉ sen ĝi la 
homo povis tiam esti ankaŭ “homo.”

Elserĉadi postesignojn de tiu ĉi interes
plena evolucio estas studadi la homaron; 
tamen ĝis nun oni dediĉas en lernejoj 
malmulte da tempo al tiu ei ŝatinda ob
jekto de la homa esplorado—al kultura 
historio. Diru ekzemple, kion vi aŭdis 
el buŝo de viaj instruistoj pri la evolucio 
de la skribo? Nenion aŭ preskaŭ nenion ! 
Eĉ tamen estas nedisputebla, ke unu el 
la plej gravaj akiraĵoj de nia vivado 
estas la skribo, kiu per tio mem. ke ĝi 
evolucion komencis, donis fruktodonan 
iniciaton al naskiĝo de aliaj novaj takoj. 
Ni vidu jenan interligon: skribo, papero, 
libro, literaturo, fiksiĝo kaj komunikiĝo 
de sciencaj ekkonoj per libro, presado, 
gazetaro, poŝta instituto, stenografio, 
k. t. p., k. t. p. Ne estas neutila sciiĝi 
ion pri historio de la skribo.

T .a skribo en larĝa vortsenco estas aro 
da kiaj ajn (videblaj, aŭdeblaj, palpe
blaj) signoj, per kiuj oni komunikas 
pensojn aliamaniere ol lingve: en mal
larĝa kaj propra vortsenco ĝi estas aro 
da nealiformigeblaj kaj neŝanĝeblaj sign
oj, per kiuj esprimatajn pensojn oni an
taŭmetas al okuloj. Tio estas do ko
muna eĉ al la skribo, eĉ al la lingvo, ke 
ili ambaŭ taŭgas esti pensesprimiloj; sed 
la skribo havas kontraŭ la lingvo unu 
gravegan preferon: la penso elparolita 
jam kun sono samtempe mortas, sed la 
penso skribita postevivas generaciojn Kaj 
venkas eĉ la plej grandan spacon, kaj 
en tio kuŝas la signifo de la skribo.
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Certa estas, ke en malproksimegaj an
taŭhistoriaj epokoj nur lingve inter- 
ŝanĝadis la terloĝantoj la pensojn inter 
si. Rusa tradicio estis do la sola ilo per 
kies helpo oni konservis memoron de 
famaj personoj, iliaj gloraj faroj kaj 
gravaj okazintaĵoj. Sed ne estas necese 
supozi longan sperton, por ke oni ek
konu, ke la busa tradicio ne havas taŭ
gecon. kaj tial estas bezono de alia pli 
fidinda komunikilo.

La eksento de tiu bezono donis fondon 
alda komenco de la skribado. Kiam kai 
kie la plej unua skribo prenis originon 
kaj kian formon tiu ĉi origina skrilx) 
havis, estas neordinare primitiva. Oni 
povus citi kelke da lokoj el nemortemaj 
Homeraj verkoj aŭ el Malnova Testa
mento, kiuj bone montras al ni tion, kio 
anstataŭis la buŝan tradicion: alrulita 
ŝtono, enplantita arbo. farita amaso da 
ŝtonoj estis tiam monumentoj de memor
indaj okazintaĵoj. La homo engravuris 
diversajn signojn en arbidon, ŝtonon, sur 
bastonojn kaj aliajn objektojn por ek
signi proprajrajton, ŝuldojn, k. t. p. 
Strange originalan “skribon” eltrovis 
Inkoj en Peru. kiuj kreis tiel nomatan 
notskribon. Sur ĉef ŝnuron ili pendigis 
ŝnuretojn kun nodoj; per koloro kaj 
spaco inter faritaj nodoj la pensoj estis 
esprimataj. Simile ankaŭ la Indianoj en 
Nordameriko kolorigis markonkoj n ka j 
traborinte ilin trairigis rimenetoj!!, kiujn 
ili portadis por rememoro de faritaj kon
traktoj. Ankaŭ hodiaŭ oni portadas 
memormedaletojn kaj oni faris post u - 
knodojn por rememoro.

Sed tio ne daŭris longe kaj la homo 
komencis deziregi ian pli klaran pens- 
esprimilon; li desegnis do sur ŝtono, 
ostoj, ligno, pli poste sur ledoj kaj arb
folioj, bildetojn de apartaj objektoj, kiuj 
okupadis tiam lian pripensadon. Tiel 
naskiĝis la bilda aŭ ilustraĵa skribo. Al 
sia rebusa skribmaniero apartenas indi
ana tatuado, figurata skribo de Meji kaj 
Aztekoj kaj bildetaj skribaĵoj de preskaŭ 
eiuj ceteraj nacioj. Komprenebla estas, 
ke ei tiuj ilustraĵetoj estis simplaj, tre 
malmulte belformaj, similaj al unuaj 
desegnaĵoj de hodiaŭaj infanoj. La skri
bo estis kunligita senpere kun la penso 
mem, ne kun lingvo de la skribanto, kaj

tial ĉiu povis ĝin legi eĉ nekonante la 
lingvon; estas do direbla, ke la skribo 
tiam estis kiel internacia. La homaro 
elkreskinta el infanjaroj pligrandigis sian 
pensfakon per komprenaĵojn bilde nes- 
kizeblaj, por kiuj estis necese akceptadi 
ankaŭ certajn figuraĵojn, simbolojn.

La longa uzado kaj penado plirapidigi 
la skribadon, forĵetinta ĉiujn superflua
ĵojn postlasis sole karakterizajn ĉcftraj- 
ton de diritaj ilustraĵetoj. Tiamaniere 
precipe ĉe Hinoj, kiuj praepoke estis 
uzantaj la nodskribon kaj poste havis 
bildskribon, progresis revolucio. Ĥina 
bildskribo perdis per tempoj sian bildan 
karakteron per tio, ke la ilustraĵetoj pli
simpligis kaj tiaj plisimpligitaĵoj estis 
kunigitaj. Per tiu ĉi kunmetado kreiĝis 
specialaj signoj por ĉiu objekto kaj ĉiu 
komprenaĵo—aŭ alie—por ĉiu vorto; tial 
liina skribo nomiĝas vortskribo. Hinoj 
reatis sur tiu ĉi evolucia grado ĝis nun. 
Hinoj, simile kiel Japanoj, skribas en 
vertikalaj linioj de supro malsupren 
irante de maldekstra mano al la dekstra.

Gravan antaŭenpaŝon faris Egiptanoj: 
ili ne nur plisimpligis (hierata kaj de- 
mosa skribo) sian antaŭan bildskribon 
(hieroglifa skribo), sed ankaŭ ili unuaj 
alvenis al ideo skribe eksigni ne objek
tojn. sed la sonon de vorto. Ili espri
madis per simpligita bildeto sole unu 
silabon, t. c., unuan silabon de la vorto, 
kiun ili havis por la desegnita objekto; 
tiom da bildetoj estis do necesaj, kiom 
da silaboj havis la vorto. Sed tiu ĉi 
skribo atentis nur konsonantojn, ne vo
kalojn. La Eginanoj ankaŭ poste uzadis 
multe—precipe sur tombaj monumentoj 
—ankoraŭ plenan bildskribon. Egale 
kojnforma skribo de Mezopotamianoj 
estis parte jam sonskribo.

Veran sonskribo!! ekkreis en Xa jar
cento a. k. Fenikianoj eltrovinte alfa
beton de 2 2  signoj, per kiuj estis espri
meblaj ĉiuj vortsonoj de sia lingvo. 
Fenika sonskribo estas nomebla “silaba 
skribo/’ sed nur entili senco, ke ĝi espri
madis ankaŭ nur konsonantojn sen 
vokaloj, kio estas ĝis nun karakterizo de 
lingvo semidaj. Tial la fenika alfabeto 
estis akceptita de ceteraj semidaj nacioj 
kun pli grandaj aŭ plimalgrandaj ŝanĝoj 
kaj tiel ĝi fariĝis patrino de fai fabetoj de
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Hebreoj, Araboj, Sirianoj kaj de multaj 
aliaj aziaj nacioj; eble ankaŭ sanskrita 
alfabeto “devanagari" devenas de la fen
ika.

Kiel longe la disvastiĝado de la fenika 
alfabeto iris en direkto al Oriento, tiel 
longe la skribmaniero konservadis sian 
antaŭan karakteron esprimante nur kon
sonantojn, sed vokalojn aŭ ne atentante 
aŭ ilin aldonante nur en formo de punk
toj kaj komoj. Sed la supredirita alfa
beto jam en IXa jarcento antaŭ K. ko
mencis disvastigadi ankaŭ al Okcidento 
kaj tie ei la skribo perdis la cititan karak
terizon.

La Grekoj akceptinte kaj adaptinte la 
fenikan alfabeton komencis dediĉi egalan 
atenton al vokaloj kiel al konsonantoj, 
per kio ili fariĝis unua nacio, kies skribo 
signadis ĉion, kion oni elparoladis. El 
Greklando tiu ĉi skribo estis transportata 
en ltalujon, de kie—kompreneble kun ne
cesaj ŝanĝoj—la kristana movade alpor
tis ĝin en tutan Eŭropon; ĉiuj romanaj 
nacioj akceptis nature tiun ĉi taŭgigita!! 
alfabeton, ĉar ĝi havis plenan taŭgecon 
Unisone esprimi pensojn eldiritajn en siaj 
lingvoj, sed la slavaj kaj germanaj nacioj 
almetinte pluajn ŝanĝojn, aldonis signojn 
por siaj propraj nacilingvaj sonoj.

La priskribo de revolucio de la skribo 
ĝis nun egale kiel la priskribo de tiu ĉi 
evolucio Ce apartaj nacioj—estas nepen
sebla sen detalajoj kaj ne povas do esti 
objekto de mallonga gazeta artikolo, ĉar 
ampleksa faka literaturo nur malfacile 
pritraktas ĉi tiun objekton; sed unu ta
men estas necese aldoni. Ankoraŭ Feni- 
kianoj skribadis en linioj horizontalaj de 
dekstra mano al la maldekstra, sed pli 
poste estas jam videbla skribi unuan lin
ion de dekstra mano al la maldekstra, la 
duan de la maldekstra al la dekstra kaj 
tiel senĉese, simile kiel la pluganto sur 
kampo; nuna nia maniero, skribi de mal
dekstra mano al la dekstra estas la plej 
juna kaj ĝi restis kiel la plej taŭga kaj 
oportuna.

— “Esperanto."

LI RICEVIS KOKINON.

Unu junulo, pripensinte la geedzecon, 
demandis la patron: “Kiu devus regi la

geedzigon? Ĉu la edzo, ĉu la edzino?"
La patro respondis: “Aŭskultu la kon

silon de via patro. Apud la ĉevalejo 
staras ŝarĝveturilo. Surŝarĝu kokinu- 
jon enhavantan sepdek sep da maljunaj 
kokinoj, jungu la ĉevalduon kaj forveturu 
tra la landon. Oe ĉiu domo kie sin trovas 
geedzoj, demandu kiu regas la geedzii jon. 
Kiam vi estas eltrovinta edzinon, kiu 
regas la geedzigon, donu al la edzo koki
non. Kiam vi estas eltrovinta edzon, kiu 
regas la geedzigon, donu al li ĉevalon."

Laŭ la konsilo, de la patro, kiu estis 
vere saĝulo, la junulo jungis la ĉevalduon 
al la ŝarĝveturilo, surŝarĝis kokinujon, 
enhavantan sepdek sep da maljunaj kon
goj kaj forveturis, de la patro domo, tra 
la lando.

Post longa veturado, ĝis tiam, kiam sin 
trovis en la kokimbo, nur sep el la sepdek 
sep kokinoj, sed restis ankoraŭ la ĉeval
oj, la junulo fine atingis unu domon, kie 
vivis, kun la edzino, unu edzo. Al la 
kutima demando, la edzo fiere respondis: 
“Mi regas ĉi tiun geedzigon kaj mi povas 
ĝin provi pervorte, el la buŝo de mia ed
zino." La fiera edzo alvokis la edzinon, 
ke ŝi tuje venu. Alveninte kaj sciigite la 
aferon, ŝi tuj jesis la diron de ŝia edzo, 
ke li vere regas la geedzigon. La naiva 
junulo diris: “Nu bone, elektu unu el 
miaj ĉevaloj.”

Cirkonstance unu el la ĉevaloj estis 
blanka kaj la alia nigra. La edzo tuj 
elektis la nigran ĉevalon, sed la edzino 
vokis lin flanken kaj ili mallaŭte diskutis, 
unu kun la alia. Post momente la edzo 
reiris al la junulo kaj diris: “Mi decidis 
elekti la blankan ĉevalon." “Ja ne!" re
spondis la junulo, “vi ricevos kokinon."

F.l la angla tradukis J. E. C vary.

En Leipzigo, la “granda marurbo.” ek
zistis antaŭ tridekjaroj proksima al la 
foirejo magazeno je galanteriaj komer
caĵoj. en kies montra fenestro troviĝis 
unu tagon du tabuletoj kun la surskriboj: 
"On parle francais" kaj "English 
spoken” Sed ĉar la posedanto estis 
konata malklerulo, oni moke demandis 
lin: “Nu, kiu paroladas do tie ĉi france 
kai angle?" Post kio trankvile venis la 
respondo: “Plej ofte la fremduloj."
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SENDANKECO.
Antaŭ multe da centjaroj, vivadis fel

iĉa genio en belega lando, lavita de la 
inaro kaj plena je eiuj bonaĵoj. La tero 
estis neordinare fruktoporta, kaj donis al 
ili cion, kion oni povus deziri. Malgraŭ 
la sovaĝeco de la epoko, ili vivadis pace 
kaj sendanĝere, kaj ne devis timi la alar
mojn, kiuj ĉagrenis aliajn gentojn. Dum 
multaj jaroj, ili vivadis tiel ĝoje kaj 
trankvile; kaj ŝajnis, ke ili povus tiel 
vivadi por ĉiam.

Nu, oni ja scias, ke nenio povus okazi 
sen kaŭzo. Efektive, dum epoko, kiam 
nur per konstanta batalado oni povus 
daŭrigi la vivon, rimarkinda okazintaĵo 
gardis kaj fortigis tiun favoritan genton. 
Oni rakontas, ke la unuaj koloniistoj, el- 
migrante el malpli bonaj ĉirkaŭaĵoj, kaj 
alvenante al tiu nova lando, estis bone 
akceptataj de anaro de amikemaj gigan
toj. Tiuj ĉi malmulte zorgis pri si mem. 
sed aparte ĝuadis la uzadon de sia gran
dega forto pro siaj novaj amikoj, 'l iai 
ili fervore provis gardi la landlimon kon
traŭ la kruelegajn gentojn, kiuj atendis 
la oportunecon por invadi tiun ĉi pacan 
landon. Tiamaniere, ili ebligis la kolo
niistojn konstrui siajn domojn, prilabori 
la kampojn, kaj krei la instituciojn de 
bonorda socio, ne timante la sovaĝan 
malamikon. Plie, ili tiel uzadis siajn for
tojn, kiel plenumi la plej gravajn bezon
ojn de siaj amikoj, liverante la material
ojn por iliaj domoj kune kun multaj el la 
plej dezirindaj objektoj por ĝojigi la 
vivon. Ili ankaŭ multege zorgis pri la 
kampoj kaj la ĝardenoj, senĉese akvu- 
mante kaj fruktigante ilin. Cetere, ili 
lerte plibeligis la tutan landon, kaj bele 
rebonigis la lokojn difektitajn de ter
tremoj aŭ de aliaj katastrofoj. Per mal
multaj vortoj, pri preskaŭ ĉiuj aferoj ili 
senintermanke helpis la loĝantojn en tiu 
lando. Dume, ili ne postulis grandajn 
rekompencojn pro siaj grandegaj labor
oj. Se ili nur ricevus sufiĉe da manĝaĵo 
por subteni siajn fortojn, kaj sufiĉe da 
spaco por vivadi kaj kreskadi, ili estus 
tute kontentaj.

Oni povas facile kompreni kiamaniere

Ia grandega helpo de tiuj ei senlacaj 
amikoj donus al tiu ĉi gento mirindan 
superecon kontraŭ la aliaj gentoj. Tiel 
favoritaj, ili kompreneble devus marŝi 
rapidege sur la vojo al civilizacio, kaj 
fariĝi glorega popolo. Cu oni povus 
kredi, ke tiel feliĉa gento detruus meni la 
fundamenton de sia propra bonstato, kaj 
tiel okazigus sian detruadon ? Cu ĝi 
povas esti, ke longedaŭra libereco el dan
ĝeroj naskigus frenezan egoismon kaj 
senrezonan kredemon, ke ili estas la fa
voritoj de la dioj, kaj ke ili restos por 
ĉiam prosperaj kaj feliĉaj, spite la plej 
grandaj sensencaĵoj kaj krimoj ? Kvan
kam oni apenaŭ kredus, ke tiuj homoj 
malsaĝegc forĵetus sian propran .feliĉon, 
estas vere, ke la renversiĝo de la gento 
fariĝis, ne per tertremoj, superakvegoj, 
pesto aŭ malsatego, sed per la preskaŭ ne
kredebla sendankeco de la popolo rilate 
al siaj plej bonaj amikoj. Iom post ioni, 
la gento fariĝas tromemfida, ricevis la 
donacojn de siaj helpantoj kiel tributon, 
kaj postuladis nefareblajn laborojn. 
Efektive, ili devigis la helpantojn [lorti 
pli pezajn ŝarĝojn, kaj samtempe ne volis 
doni al ili la necesan nutraĵon. Fine, ili 
ne provis sufiĉe protekti eĉ la vivon de 
siaj noblaj amikoj kontraŭ la plej mal
bonaj anoj de la gento.

Oni povas facile diveni la finon. La 
troa tatanulo kaj ta nesufiĉa nutrado 
rapide detruis ta fortojn de ta antaŭe 
glora giganta anaro. Senĉese mai forti
ĝ a ta . ili rapide cedis al malsano, kaj 
pereis. Dum la nombro de la gigantoj 
malpligrandiĝis, la gentanoj mem devis 
porti la pezajn ŝarĝojn, kiujn siaj amikoj 
tiel longe kaj gaje portadis. Car ilia 
malgranda forto ne povis plene anstataŭ
igi ta grandegajn muskolojn de la estin
taj helpantoj, ili baldaŭ akceptis pli mal
altan normon pri sia vivado. La domoj 
ne entenis tiajn bonajn meblojn; kaj la 
konstruaĵoj mem fariĝis malpli bonaj, 
kaj rapide difektiĝis. Ĉar ta tero daŭris 
perdi sian fruktoportecon, oni trovis mal
pli riĉajn rikoltojn, t a  batalado pro vivo 
fariĝis pli kaj pli terura; kaj ta antaŭa 
kontenteco cedis al malĝojo kaj malfeliĉo. 
Fine, ta atentemaj malamikoj vidis ta
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oportunecon por invadi la sengardan 
landon. Kurante trans la landlimon kun 
sennombraj militistoj, ili detruis la dom
ojn kaj la ĝardenojn, kaj mortigis la lo
ĝantojn. La malmultaj postvivantoj de
vis forkuri for de la pacaj hejmoj en 
arbarojn kaj kavernojn, kaj tie mizere 
atendi la morton. Mallonge, hodiaŭ res
tas nur senfrukta dezerto, por montri la 
vastan landon de antaŭe granda kaj feliĉa 
ponolo.

Tiel oni rakontas la legendon; sed ĉu 
iu povas ĝin kredi ? Cu ne estus absurde, 
diri ke iu ajn popolo povus esti tiel mal
sprita kaj tute senigita je prudento, kiel 
montri tian nekredindan sendankecon 
kontraŭ la sindonemaj amikoj, kiuj faris 
ilin grandaj kaj feliĉaj, iliaj gardantoj 
kaj senlacaj helpantoj ? Mi tute ne miras, 
se vi dubegas pri la fabelo; ĉar mi 
ankaŭ • tiun saman farus, se mi ne 
rimarkus ion similan dum nia propra 
epoko, kaj en nia propra lando. Tiuj, 
kiuj unue elmigris el Eŭropo en la nunan 
Usonon, ricevis bonvenon de mira gi
ganta amikaro, kiuj tiam loĝis en la 
lando, de Ia Nordo al la Sudo, kaj de la 
Oriento al la Okcidento. Tiuj ĉi amikoj 
volonte sin prezentis, por estis gardantoj 
kontraŭ la superakvegoj kaj la uraganoj, 
kiuj estas tiel sovaĝaj malamikoj kiel la 
furiozaj militisoj, kiuj minacis la domojn 
de la antikva gento. Ili konservis la 
riĉecon le la tero, kaj eĉ ĝin multege pli
grandigis per siaj daŭraj donacoj. Ili 
donis la materialon por la domoj de niaj 
patroj, kaj por ilia meblaro. El ili ja 
venis la ebleco subteni multajn el niaj 
pli gravaj industrioj, kaj progresadi pri 
elpensado kaj pri arto. Kaj kiuj, pli ol 
ili, pligrandigis la belecon de la naturo, 
kaj kaŝis la difektadojn faritajn de la 
antaŭaj katastrofoj? Kion. efektive, ni 
ne ŝuldas al tiuj ĉi gigantaj amikoj—la 
gloraj praarbaroj de Ameriko?

Nu, kiel ni pagis ilin? Oni trovas la 
hontindan rakonton sur ĉiu folio de nia 
nacia historio. Nia tuta sintenado pri la 
arbaroj, kiuj estas nia plej granda fonto 
ne nacia riĉeco, montras emon al sen
senca malŝparemo kaj senpripensa detru
ado; kaj nun ni povas apenaŭ eviti la

konsekvencojn de nia propra frenezo kaj 
malvirteco. Estas certe, ke nur grandega 
vekiĝo tra la tuta lando povas savi nin de 
la punado kiu detruis la antikvan genton. 
La usona popolo ne havas pli gravan 
problemon ol tiu, kiu koncernas la kon
servadon de niaj restantaj riĉaĵoj. Gran 
dega malutilo jam fariĝis; sed tuja re
formo kaj saĝaj konsiloj povas nin savi 
de la plej malbonaj rezultoj. Dum tia 
gravega krizo, estus preskaŭ malvirta 
frenezeco, se oni. aŭskultus al egoista 
avideco, aŭ permesus al lokaj ĵaluzoj aŭ 
persona ofendsento malhelpi la aferon 
de nacia progresado. La malamikoj de 
reformado ĉiam rapidegas, por semi mal
pacadojn inter ĝiaj amikoj, kaj por laŭte 
kriegi pro ia malgrava eraro de kelka ĉef- 
reformulo, esperante, ke ili tiel povu de
trui lian tutan laboradon. Ni ne estu 
trompataj de tiuj ĉi ruzaĵoj. Se ni mer
itas esti savitaj, ni energie daŭrigos la 
laboradon tiel glore komencitan de Gif
ford Pinchot, al kies nomo la posteuloj 
donos la honoron kiun oni hodiaŭ mal
juste rifuzas; kaj ni ne ĉesos, ĝis ni kiel 
eble plej multe pagos la ŝuldon senmez
uran al la arbaroj de nia lando, kaj ĝis ni 
sufiĉe zorgos pri ilia ĉiama konservado.

—J ames F. Morton, J r.

LA MIRINDA PULO.

Unu cimologisto havis tre kuriozan 
pulon, tiel lertiĝa ke ĝi povis plenumi 
kelkajn lertaĵojn. La profesoro ŝatis 
montri la mirindan estaĵon al siaj amikoj.

Foje ĉeestante kunvenon kie sin trovis 
geeminentularo el la najbaraĵo, la ma* 
strino petis ke li bonvolu montru al ŝiaj 
gastoj, '‘la mirindan etan pulon.”

Tre zorgeme, la profesoro prenis, el 
ĝia skatoleto, la pulon kaj metis ĝin sur 
tableto. “La pulo estas tre saĝa estaĵo,” 
diris la profesoro, “kaj la nomo de mia 
pulo estas Bonaparto. Ci komprenas 
ĉion kion mi diras al li. Cu ne vere, 
Bonaparto?” kaj la pulo tuj jesis per 
lerta kapsigno. Metinte fingran pinton 
apud la jalio la profesoro ordonis: “Nu 
Bonaparto, saltu transen la mian fin
gron/ La pulo tuje kaj lerte saltis, kici
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ordonita. “ Bone. Nun, resaltu,” kaj 
la pulo resaltis. Metinte kune la pintojn 
de la dika kaj la unua fingroj antaŭ la 
pulo, li ordonis: “Trasalti!, Bona
parte,” kaj Bonaparte trasaltis. “Nu, 
reen,” kaj la pulo obeeme trasaltis reen. 
“Bone plenumita. Nun, venu Bona
parte.” La pulo saltis al la mano de la 
profesoro kaj estis metita en ĝia skato
leto.

Staranta apude estis unu fiera kaj ĝen
tila sinjorino kiu petis: “Ilo, kara pro
fesoro, ĉu la kareta estaĵeto aktus por 
mi?” “Ho jes, via Sinjorina mosto, jes 
vere. Mia Bonaparte estas tre kompleza 
pulo.” Kaj, remetante la pulon sur la 
tableton, la profesoro diris: “Nun, or
donu al ĝi.” La fiera virino metis pinton 
de beleta ruĝeta fingreto sur la tableto 
apud la pulo kaj sufoketcme kaj timeme 
diris: “Nu, venu, kara Bonapartei,” 
kaj obeeme la pulo saltis al la sinjorino. 
Si ekkriegis kaj tio timigis la pulon, kiu 
tuj enkuris en la vestaĵojn de la Sinjor
ino. Sekvis kriego post kriego, ŝi fra
padis per la manoj kaj kriegis ĝis ŝi 
preskaŭ svenis. Post multe da penado 
oni kaptis kaj metis pulon sur la tab
leto. Retrankviliĝinte la virino, spasme 
spirante, diris: “Ho, kara profesoro, vi 
aktigu ĝin.”

La profesoro metis sian fingron sur la 
tableton apud la pulo kaj diris: “Bona- 
parto, saltu transen la mian fingron,” sed 
la inilo ne saltis. Mirigate la profesoro 
rediris: “Mi ordonas al vi, Bonaparte, 
saltu transen la mian fingron,” sed la 
pulo ankoraŭ ne movemis. La pro
fesoro zorge purigis siajn okulvitrojn 
kaj metinte ĝin sur la nazo, atente ek
zamenis la malobeeman pulon, ĉio estis 
silentega en la ĉambro. Sin turnante al 
la fiera sinjorino, la profesoro diris: 
“Min pardonu, via sinjorina moŝto, sed 
tiu ĉi ne estas la mia pulo.”

Esperantiĝis J. E. Crary.
»  —  —  ~  "  *  *  ■

“TRI KAJ UNU FARAS UNU.”
(From  th e  collected works of A m b r o s e  

P ie r c e ,  Neale Publishing Co., published in ten
volumes).

En la jaro 1861 Barr Lassiter, dudek

du jara, loĝis kun siaj gepatroj kaj fra
tino apud urbo Carthage, usona ŝtato 
Tennessee. La familio ne estis rica, kaj 
dependis por sia subtenado je malgranda 
plantejo. Kiam la interna milito en 
Usono okazis, estis en la familio Lassiter* 
kiel en multaj aliaj familioj en tiu Atato, 
diversaj opinioj pri la ribelado. Barr 
Lassiter estis fidela al la “Union” kaj la 
aliaj geanoj de lia familio estis tute kon
traŭaj al la “Union.” Tiu ĉi malfeliĉa 
disiĝo naskis netolereblan familian mal
agrablecon, kaj kiam la ofendanta filo 
kaj frato foriris el sia hejmo kun la 
ĵurinta intenco varbiĝi en la Federa 
Armeo de la Nordo, ne unu mano en lian 
estis metata, ne unu agrabla adiaŭvorto 
al li estis parolata, ne unu bondeziro kun 
li eniris en la mondon. Vojirante al 
Nashville, jam okupata de la Armeo de 
la Nordo, li kuniĝis kun la rajdista regi
mento de la ŝtato Kentucky.

Du jarojn poste, lia regimento tra
pasis la regionon el kie li estis veninta. 
Tiu regiono estis multe suferinta pro la 
detruado de bataloj, kaj sanga batalo 
estis okazinta apud la Lassiter’a familia 
domo. Sed pri tio la juna soldato sciis 
nenion. Trovante sin apud sia hejmo, li 
sentis fortan deziron vidi siajn gepatrojn 
kaj fratinon, esperante, ke ĉe ili kiel ĉe 
li la nenaturaj malamikecoj de tiu per
iodo estis forgesigitaj per tempo kaj 
forestado. Ricevinte permeson, li ekiris 
piede duni somera posttagmezo, kaj ne 
longe post la leviĝo de la plena luno estis 
promenanta sur vojeto antaŭ la domo en 
kiu li naskiĝis.

Soldatoj dum milito maljuniĝas rapide, 
kaj en juneco du jaroj estas longa tempo. 
Barr Lassiter sentis kiel maljuna viro, 
kaj estis pensinta trovi domon ruinigita 
kaj forlasita. Nenio, tamen, estis ŝan
ĝinta. kaj je la vido de ĉiu objekto li 
profunde estis kortuŝita. Lia koro sonis 
aŭdeble. Senkonscie li rapidigis siajn 
paŝojn ĝis li preskaŭ kuris.

La domo estis malluma, la pordo mal
fermita. Dum Barr Lassiter paŭzis 
trankviligi sin, lia patro eliris kaj staris 
kun nuda kapo en lumo de la luno.

“Patro!” ekkriis la juna viro, ekirante 
al li kun mano etendata, “ Patro!”
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La pli maljuna viro lian vizaĝon severe 
rigardadis, staris senmove dum minuto, 
kaj senvorte reeniris la domon.

Malkontentigita, humiligita, kaj mal
fortigita la soldato sidiĝis, subtenante 
sian kapon per mano tremanta. Li estis 
tro bona soldato akcepti malvenkon. Li 
leviĝis kaj eniris la domon. La luno, 
brilanta tra la fenestro, videbligis al li 
lian patrinon, sidantan apud kameno. Li 
parolis al ŝi ameme, demande, sed ŝi nek 
respondis nek movis. Li pli apude paŝis, 
kaj estis metonta sian manon sur ŝian 
brakon, kiam lia fratino eniris la ĉam
bron, ekrigardis severe je lia vizago, pre
teriris lin, kaj eliris.

Li turnis sian kapon ŝin rigardi, sed 
kiam ŝi estis elirinta li returnis la okulojn 
al sia patrino, ŝi ankaŭ estis forlasinta 
la ĉambron. Barr Lassiter alpaŝis al la 
pordo per kiu li estis enveninta. Li 
foriris la domon kaj revenis al la ten
daro.

En la sekvanta tago, kun nenia decida 
intenco, li ree serĉis la lokon. Te kvar
ono de mejlo malproksime, li renkontis 
Albron, antaŭa kolego, kaj kunlernanto!!, 
kiu plaĉe salutis Barr.

“Mi iras viziti mian hejmon,” diris la 
soldato. La alia lin ekrigardis sagace, 
sed nenion diris.

“Mi scias/’ daŭrigis Lassiter, “ke mia 
familio ne estas ŝanĝinta, sed----- ”

“Estas okazinta multaj ŝanĝoj,” inter
rompis Albro. “ĉio ŝanĝiĝis. Mi iras 
kun vi, se vi ne kontraŭvolas.”

Anstataŭ domo ili trovis fondaĵon de 
ŝtono, nigrigita per fajro, ĉirkaŭata per 
cindro kaj ruino. Surprizo de Lassiter 
estis treega.

“Mi ne sciis kiel rakonti al vi,” diris 
Albro. “ke dum batalo antaŭ unu jaro 
via domo estis detruita per Federa 
bombo.”

“Kaj miaj familianoj—kie ili estas?”
“En la ĉielo, mi esperas. Ili ĉiuj estis 

mortigitaj per la bombo.”
—Tradukis Walter O. Anderson. -

IMITINDA PROPACAN DAJO.

Beleta fraŭlin’, edzĉasanto, 
Eklernis la lingv’ Esperanto,

Ne jaro foriris.
Ois oni jam diris: 

“Geedziĝo fariĝas ĝojkanto.”

La afero espera beniĝis,
Geedzii j o fruktriĉe pleniĝis,

Per kanto pli forte,
Arie kaj vorte,

Rondeto feliĉe grandiĝis.

Geidoj gepatrojn honoras, 
Rcciproke la ĉiuj adoras;

La temo de Tkan to :
“Vivu Esperanto!”

Ter horo familia sonoras.

Gefraŭloj, konsile kaj ame,
Mi petas do faru vi same,

Ke niaj anaroj,
Per viaj bonfaroj, 

Pligrandiĝos tutmonde kaj fame.
—J. E. Crary.

Gasto: Kelnero, mi estis mendinta 
buterpanon kun svis fromaĝo, sed jen 
inankas la fromaĝo!”

Kelnero: Ilo ĉu estas neniu sur la 
telero? Jes fakte! Sed sciu, nia svis- 
fromaĝo estas tiel grandtruhava, ke la 
kuiristino detranĉis eble truon kaj metis 
sur vian teleron.

Tuna verkistino preterpasis kun ador
anto de sia talento la domon, kie estis 
loĝinta fama verkisto.

Marmora tabulo allogis ŝian atenton.
Ankaŭ sur la domo en kiu vi loĝas, 

kiam vi estos mortinta oni ankaŭ pen
digos tabulon kun surskribo,—malgaje 
diris la adoranto.

Nu, kion vi diras! rediris tre flatita la 
sinjorino. Kion oni povos skribi sur ĝi?

Kion? Oni skribos, ke la loĝejo estas 
luebla.—El La Spritulo.
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Ĉerpita el L a Spritu lo , jarabono Sni. 1.20, K ornerstrato  31, Leipzig, Germanujo.

Si estis malrica, maljuna virino, kiu 
aŭdis unuafoje la rakonton pri la kruc- 
mortigo. La pastro estis ĝojigita iiri la 
impreso, kiun ii estis farinta . . .  ĝis la 
kara maljunulino, kun larmoj en la 
okuloj, ekkriis: “Esperu ni, ke ĝi ne estas 
vera.”

Izako Bernstein, demandita pri mirinda 
diamanto, kiun li portas en la ĉemizo, ĝin 
klarigis tiamaniere:

“Vi vidas, mi estis la sola plenuminto 
de la testamento de maljuna Moiso 
Mikelŝtein; kiam nome oni legis lian tes
tamenton, ĝi diris, ke oni pagu du mil 
spesmilojn noi* stono por lin memorigi.

N u --------jen tiu ĉi ŝtono.”

Instruistino: Ĉu ci povas diri al mi, 
Liso, ion pri la epistoloj ?

Riso: Eble, fraŭlino, ili estis la ed
zinoj de la apostoloj.

Juna fraŭlino eniris preĝejon por ĝin 
vidi. ĉar okazis speciala diservo, ŝi sidi
ĝis en loko antaŭa.

Kiam ŝi eliris la preĝejon, la pordisto 
postulis du spesmilojn. “Pro kio?” ŝi 
diris. “Pro la diservo postnaska!” li 
respondis.

“Postnaska diservo?” ŝi respondis mir
igite. “sed mi ne estas edzinigita.”

“En tiu okazo estas kvar spesmiloj!” 
li diris.

Oxford’a studento, nun eminenta kler
ikulo, havis maniegon petoli. Li estis, 
kaj estas, tre longa viro kun grava mieno. 
Iam li eniris poŝtofieejon kaj demandis al 
la oficisto, ĉu li tenas poŝtmarkojn.
• La oficisto kun tolerema rideto respon
dis, ke li ilin havas, sed li estis iom sur
prizita per la proksima demando:

“Kiajn poŝtmarkojn vi havas?”
“ĉiujn valorojn kiuj estas eldonataj,

sinjoro, de duonpenca j ĝis unu funtaj,” li 
respondis.

Je kio la aĉetonto timeme esprimis 
volon vidi kelke da la policaj markoj.

La oficisto metis sur la oficejtablon unu 
el la grandaj folioj, kiuj valoras dudek 
ŝilingojn. “Jen ili estas,” li diris, “se vi 
deziras poneajn poŝtmarkojn, tiuj estas 
ili.” La aĉetonto ŝajnis miregigita per la 
elmontro kaj ŝajnis, ke li ne povis sufiĉe 
rigardadi la markojn. Li rigardis kaj 
rigardadis, kaj fine post zorga ekzameno 
de la tuta folio, li almontris al unu en la 
mezo dirante: “Mi opinias, ke mi prenos 
tiun.”

Kiel danĝera povas esti la ioma scio de 
nia lingvo: . . .

S-ino invitas amikinon je la naskofesto 
de unu cl siaj infanoj kaj skribis jene: 
“Antaŭ ĉio, ne forgesu venenigi viajn du 
knabojn.”

—“Jes, tre estimata fraŭlino, estas 
necese, ke mi faru malgrandan operacion 
sur via genuo.”

—“Ho Dio,” sinjoro doktoro, “ĉu oni 
ne vidos eble pli malfrue la cikatron?” 

—“Tio dependos nur de vi, mosta 
fraŭlino, ĉu ĝi estos videbla.”

Gastiganto: (krias post foriranta re
galita gasto) : “Atendu, mi la ŝtuparon 
lumigos!” . •

Gasto (de malsupre) : “Mi dankas ĝen
tile, mi kuŝas jam malsupre.”

Kolportisto: (estante rekomendinta al 
sinjoro jam ĉion ajn eblan, montras al li 
boteleton da makulado) : “ĉu eble tio 
al vi estas plaĉa? per ĝi vi povas forigi 
ĉion!”

Sinjoro: “Donu malgrandan boteleton 
. . ., eble nii povos per ĝi forigi vin.”
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An American Edition
Do you know the “ Whole of Esperanto?”

It’s a neat little book containing the 
Anderson fable of the “Ugly Duck
ling,” translated into Esperanto, with 
notes, and the Universala Vortaro of 
Esperanto. Thirty-six pages and a 
cover. We have been selling the little 
book at five cents, importing it from 
England. By permission of the pub
lishers we are now manufacturing this 
book in Chicago, same as we have been 
for a year making the “Key.” The re
duced cost enables us to offer you the 
“Whole of Esperanto at 25 cents a 
dozen copies.

W h o l e  of 

E S P E R A N T O ,
and the means of learning it 

without lessons, 
by reading a little story.

H c h i l d  l e a rn in g :  i t s  m o t h e r  t o n g u e  i s  n o t
t r o u b l e d  w i t h  g r a m m a r  o r  l e s s o n s .

I t  f i n d s  o u t  t h e  m e a n i n g  o f  a  w o r d  a n d  l e a r n s  t o  
u s e  i t  a s  a  v e r b ,  a d j e c t i v e ,  n o u n ,  p r o n o u n  e t c . ,  b y  
h e a r i n g  i t  s p o k e n  in  d i f f e r e n t  s e n t e n c e s  a n d  p h r a s e s .

E s p e r a n t o ,  m a y  b e  t a u g h t  a n d  l e a r n t  i n  e x a c t l y  t h e  
s a m e  m a n n e r .

L e s s o n s  a r e  n o t  r e q u i r e d .
T h i s  l i t t l e  b o o k l e t  c o n t a i n s  t h e  w h o l e  o f  t h e  E s p e r 

a n t o  g r a m m a r  a n d  p r a c t i c a l l y  t h e  w h o l e  o f  t h e  w o r d s ,  
o n l y  s u c h  h a v i n g  b e e n  o m i t t e d  a s  a r e  a l r e a d y  wel l  
K n o w n  t o  E n g l i s h - s p e a k i n g  p eo p le .

N o  m o r o  I s  r e q u i r e d  o r  n e c e s s a r y  In  o r d e r  t o  
b e c o m e  a n  e x p e r t  E s p e r a n t i s t ,  t h a n  t h e  c o n t e n t s  
o f  t h i s  b o o k l e t  a n d —c o m m o n - s e n s e .

B y  c a r e f u l l y  r e a d i n g  t h e  f i r s t  e i g h t  p a g e s  y o u  wil l 
p r a c t i c a l l y  l e a r n  t h e  w h o l e  o f  t h e  g r a m m a r  a n d  
s t r u c t u r e  o f  t h e  l a n g u a g e .

So far the eastern lecture tour of Mr. 
Baker has met success beyond all exl- 
pectations. The first night, in a small 
country town with counter attractions 
and a hard rain, there was an audience 
of about a hundred persons, and though 
in a few places the gatherings were 
smaller than might have been expected, 
they were in many cases much larger. 
In more than one town-part of the audi
ence had to listen standing.

Almost without exception the news
papers have given much favorable pub
licity both before and after the lectures.

The tour is a complete refutation of 
the complaint that “the newspapers in 
our town won’t say anything about Es
peranto” and “our people are not in
terested.” The newspapers will mention 
anything about it that is news, and the 
fact that in only one case out of forty 
has Mr. Baker’s lecture been called off 
for lack of an audience (a rainy Sunday 
at that) proves that people are interested 
in the subject.

Time for April and May is practically 
all taken, but committees which would 
be willing to handle an “open date” may 
possibly secure such an engagement, as 
it is not always possible to make a route 
fill six nights a week.

Mr. Baker will be in and close to New 
York City the first week of May, will 
go southward on Atlantic coast the sec
ond week, spend the third week in the 
Carolinas, Georgia and Alabama, and 
close the tour with a homeward route 
through Tennessee, Kentucky, western 
Pennsylvania, Ohio and Michigan.

The exigencies of railway connections 
may make it possible to sprinkle in four 
or five more engagements. If you are 
interested, write Mr. Arthur Baker, 
General Delivery, New York City, and 
don’t forget to name your closed dates 
for the week in your section.
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H a i r  G o o d s ,  T o i l e t  R e q u i s i t e s .  S p e c i a l t y ,  W a v y  S w i tch e i .
- P r o f .  A .  J .  C h a r l e s ,  W e s t f i e l d ,  N .  Y.



HOW MANY OF JU N E ?

T E T E R E  you ever in Portland, Maine? I am. With- 
* * out all is dark and wet, and rain on a tin roof. 

Within, all is peace and lobster salad. It is 9:48, and 
this “copy” has to be in the mail at 10:00. No essays 
this time, Karuloj, but

GET THIS AND GET IT GOOD
Our June number will be devoted mostly to the 
Washington Congress—and if you want to help send 
a few thousand extra copies to foreign friends, the 
privilege will be yours—at five cents a copy, mailed 
in bundles TO YOU, and you send ’em where you 
please. The only way to be sure of getting them is to 
order in advance and send the price.

—Arthur Baker.

AMERIKA ESPERANTISTO
7 0 0  East Fortieth St. Chicago, III.



American Esperanto
The Book That Made This Magazine

For over three years The American Esperanto Book has exceeded the sales of all 
other Esperanto text books in America, and the profits have been devoted to 
Esperanto propaganda and the support of this magazine. The only book written 
especially for Americans, with a strictly American circulation.
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n e e d e d .
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a l v s i s  fron» t h e  v i e w p o i n t

o f  t h e  p e r s o n  

e d u c a t i o n .

o f  m o d e r a t e

ARTHUR BAKER

E x e r c i s e s :  F o r t y - t w o  s t a n d *

a r d  i n t e r n a t i o n a l  e x e r c i s e s ,  

b y  D r .  Z a m e n h o f ,  a u t h o r  o f  

K a p e r a n t o .  E a c h  h a s  v o c a b 

u l a r y  n o t e s  a n d  t r a n s l a 

t i o n .

V o o a b u l a r i e s :  E s p e r a n t o - E n g -  
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K n g l i s h - E s p e r a n t o ,  s e l e c t e d ,

5 4  p a g e s .
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American Esperanto Book in Flexible Leather, $1.25. I F

I n  c l u b s  o f  f i v e  o r  m o r e ,  $1.00 I  /  1
With year's subscription to Amerika Esperantisto.........................  I  v

T h i s  C o m b in a t i o n  i n  c l u b s  o f  f i v e  o r  m o r e ,  $1.40

The same hook (same plates and pages) printed on thin bible paper, I  A A
with paper cover, is never sold, but is given free with a year’s j Uli
subscription to Amerika Esperantisto a t......................................

I n  c l u b s  o f  f i v e  o r  m o r e ,  .75

This paper-covered edition is excellent for class work where cheap
ness and completeness are both desired. It has the necessary *
vocabularies, and with the magazine, there is much available f | | |
reading matter. Given with a six months’ subscription a t .............  • W

I n  c l u b s  o f  f i v e  o r  m o r e ,  .45

To Esperanto Clubs, and to responsible persons wishing to form clubs, we supply 
quantities of The American Esperanto I took, with magazine Subscription Cards, 
on account, to be paid for as sold. Nine-tenths of the Esperanto clubs in America 
use this book, and find it convenient to keep a supply on hand without investment. 
Unsold copies are always returnable.
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